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Пункт 73 повестки дня

Укрепление координации в области
гуманитарной помощи и помощи в случае
стихийных бедствий, предоставляемой
Организацией Объединенных Наций, включая
специальную экономическую помощь

Доклад Генерального секретаря (А/60/223
и Corr.1)

Проекты резолюций (A/60/L.18 и A/60/L.20)

a) Укрепление координации в области
чрезвычайной гуманитарной помощи
Организации Объединенных Наций

Доклады Генерального секретаря A/60/86,
А/60/87, A/60/89, A/60/227, A/60/302 и
A/60/432)

с) Укрепление международного сотрудничества
и координация усилий в деле изучения,
смягчения и минимизации последствий
чернобыльской катастрофы

Доклад Генерального секретаря (А/60/443)

Проект резолюции (A/60/L.19)

d) Помощь палестинскому народу

Доклад Генерального секретаря (А/60/90)

Председатель (говорит по-английски): Для
меня особая честь открывать сегодняшнюю пленар-
ную дискуссию по вопросу об укреплении коорди-
нации в области гуманитарной помощи и помощи в
случае стихийных бедствий, предоставляемой Ор-
ганизацией Объединенных Наций. Четырнадцать
лет назад я лично участвовал в подготовке и приня-
тии резолюции 46/182, которая заложила общую
основу и определила ряд главных направлений дея-
тельности Организации Объединенных Наций по
координации международной гуманитарной помо-
щи, поэтому сегодня возвращение к обсуждению
этих вопросов здесь, в Ассамблее, для меня имеет
особую значимость.

За прошедший год в мире были отмечены сти-
хийные бедствия беспрецедентных масштабов и
силы, начиная с разрушительного цунами в Индий-
ском океане в конце декабря 2004 года до катастро-
фического землетрясения в Южной Азии в начале
октября. Как известно, сегодня число жертв в Паки-
стане продолжает расти, и с наступлением зимы
тысячам и тысячам людей грозит опасность погиб-
нуть от холода. В результате особенно интенсивно-
го и разрушительного сезона ураганов многие ты-
сячи людей остались без крова, а страны Карибско-
го бассейна, а также Центральной и Северной Аме-
рики до сих пор ведут работы по ликвидации по-
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следствий этих бедствий, вызвавших сильные на-
воднения и грязевые оползни.

В других районах мира с разной степенью ин-
тенсивности продолжаются антропогенные чрезвы-
чайные ситуации, вызванные конфликтами. Ранее
враждовавшие стороны в Южном Судане подписали
мирное соглашение и вступили в процесс примире-
ния. Однако конфликт в суданском районе Дарфур
привел к тяжелому гуманитарному кризису. Отсут-
ствие продовольственной безопасности, которое
усугубляется губительным сочетанием конфликта и
засухи, продолжает оказывать пагубное воздействие
на 35-миллионное население Африки к югу от Са-
хары, что подчеркивает необходимость новаторско-
го и творческого подхода к более эффективному
прогнозированию и реагированию в отношении
проблемы острого недоедания при решении задач
ликвидации голода и нищеты, лежащих в ее основе.

Сложность сегодняшних кризисов и растущие
масштабы бедствий требуют того, чтобы гумани-
тарная помощь стояла в самом центре деятельности
Организации Объединенных Наций. Итоговый до-
кумента саммита дал нам прекрасную возможность
обдумать нынешнюю гуманитарную систему и при-
ступить к серьезным общесистемным реформам.
События прошлого года указывают на то, что ре-
формы, связанные с координацией и согласованно-
стью не только своевременны, но и неотложны и
имеют поистине огромное значение.

Говоря конкретно, в итоговом документе сам-
мита (резолюция 60/1) вновь подчеркивается важ-
ность гуманитарных принципов человечности, ней-
тралитета, беспристрастности и независимости.
Кроме того, в нем подтверждается необходимость
безопасного и беспрепятственного доступа гумани-
тарных сотрудников к населению, нуждающемуся в
помощи. В документе содержится призыв наращи-
вать потенциал по подготовке к стихийным бедст-
виям и реагированию на них, а также улучшать ис-
пользование чрезвычайных резервных потенциалов
под эгидой Организации Объединенных Наций в
случае чрезвычайных гуманитарных ситуаций. И,
наконец, в нем содержится призыв к большей пред-
сказуемости финансирования гуманитарной дея-
тельности, а именно к совершенствованию Цен-
трального чрезвычайного оборотного фонда.

На протяжении вот уже более десяти лет этот
Фонд играл очень важную роль, предоставляя уч-

реждениями Организации Объединенных Наций
ресурсы, к которым можно моментально получить
доступ для того, чтобы оперативно реагировать на
чрезвычайные гуманитарные ситуации. Однако
вследствие своего ограниченного объема и оборот-
ного характера Фонд сталкивается с трудностями в
выполнении поставленных задач в плане предос-
тавления соответствующих ресурсов для использо-
вания на начальном этапе чрезвычайных ситуаций.
Предлагаемое усовершенствование Центрального
чрезвычайного оборотного фонда, включение тако-
го элемента, как безвозмездная помощь, направлено
на то, чтобы обеспечить оптимальное реагирование
на неожиданные кризисные ситуации, а также ук-
репить ключевые компоненты гуманитарного реа-
гирования в кризисах вследствие недостаточного
финансирования.

Сегодняшние прения проходят по целому ряду
докладов Генерального секретаря, в том числе по
докладу по подпункту (с), касающемуся Черно-
быльской катастрофы (А/60/443). В будущем году
исполнится двадцать лет с момента той катастрофы,
и мы должны помнить, что и национальные, и меж-
дународные усилия по-прежнему необходимы для
изучения, ликвидации и минимизации ее долго-
срочных последствий.

Кроме того, представлен и доклад Генерально-
го секретаря по пункту (d), касающемуся оказания
помощи палестинскому народу (А/60/90). Гумани-
тарная помощь со стороны Организации Объеди-
ненных Наций по-прежнему остро необходима для
палестинского народа.

Сегодня для принятия решения выносятся три
проекта резолюций: первый из них касается земле-
трясения в Южной Азии (A/60/L.18), второй �
Чернобыльской катастрофы (A/60/L.19) и третий �
цунами в Индийском океане (A/60/L.20).

Я надеюсь, что наша сегодняшняя дискуссия
пройдет конструктивно и творчески и будет отме-
чена состраданием. За вопросами, которые мы се-
годня обсуждаем, стоят судьбы сотен тысяч людей,
которые нуждаются в помощи, а во многих ситуа-
циях эти люди находятся в смертельной опасности.
Поэтому наша солидарность с ними должна и
впредь оставаться незыблемой.

Я предоставляю слово представителю Паки-
стана для представления проекта резолю-
ции A/60/L.18.
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Г-н Акрам (Пакистан) (говорит по-англий-
ски): В последние месяцы мир стал свидетелем це-
лого ряда разрушительных стихийных бедствий,
интенсивность и частотность которых не имели
прецедентов в истории человечества. За последние
12 месяцев число человеческих жертв и материаль-
ный ущерб, которые были вызваны этими стихий-
ными бедствиями, достигли особых масштабов. В
докладе Генерального секретаря об улучшении ко-
ординации гуманитарной помощи Организации
Объединенных Наций в чрезвычайных ситуациях
(А/60/87) говорится, что лишь в 2004 году имели
место 360 чрезвычайных ситуаций, в результате
которых пострадало более 145 миллионов человек и
был нанесен материальный ущерб на сумму более
103 млрд. долл. США.

Сильнейшее землетрясение, которое произош-
ло у берегов Суматры в декабре 2004 года, и воз-
никшее в результате него цунами причинило невы-
разимые страдания населению более чем 12 стран и
унесло жизни более 240 000 человек. Ураганы в
Карибском бассейне осенью 2004 года, а затем в
2005 году, в частности ураганы «Катрина» и «Уил-
ма», стали сильнейшими за последние десять лет.
Несмотря на надежные системы раннего предупре-
ждения, тучи саранчи атаковали более десяти стран
в Западной и Северной Африке, уничтожив мил-
лионы гектар урожая. Призрак птичьего гриппа уг-
рожает некоторым частям Азии и Европы, и это за-
болевание может превратиться в глобальную пан-
демию.

Пять недель тому назад землетрясение силой
7,6 балла по шкале Рихтера произошло в Южной
Азии, унеся с собой огромное число человеческих
жизней и причинив колоссальный материальный
ущерб, особенно в северо-западной приграничной
провинции Пакистана, в Джамму и Кашмире, в Ин-
дии и Афганистане. Это было самое серьезное сти-
хийное бедствие в истории этого региона. В Паки-
стане и Азад Кашмире 73 000 человек погибли и
более 74 000 человек получили ранения, миллионы
людей остались без крова над головой и вынуждены
были покинуть дома, несмотря на то, что в этом
регионе начинается суровая гималайская зима. Ге-
неральный секретарь назвал реагирование на зем-
летрясение в Южной Азии самой серьезной опера-
цией по оказанию помощи, которую когда-либо
приходилось проводить Организации Объединен-
ных Наций.

7 ноября этого года заместитель Генерального
секретаря по гуманитарным вопросам и Координа-
тор чрезвычайной помощи г-н Ян Эгеланн заявил,
что реагирование на это землетрясение стало бес-
прецедентным испытанием для государств-членов и
международного сообщества. Он отметил, что за
прошедшие десять дней удалось добиться исключи-
тельного прогресса в решении этих беспрецедент-
ных задач. Он также воздал должное правительству
Пакистану, его правительству, армии и народу.
Кроме того, он сказал, что усилия по оказанию по-
мощи все еще не могут охватить всех, кто находит-
ся ниже границы снегов, а еще 200 000 человек ос-
таются за границей снегов. В то же время Всемир-
ная метеорологическая организация предупредила,
что надвигающаяся зима может оказаться особенно
суровой.

Организации Объединенных Наций определи-
ла целый ряд приоритетных действий, которые не-
обходимо немедленно предпринять в связи с этим
бедствием, в числе которых � предоставление вер-
толетов, обогревательных приборов, зимних пала-
ток, организация операций, вакцинации, направле-
ние передвижных групп медицинской помощи, пре-
доставление одеял, генераторов, организация водо-
снабжения и создание санитарных условий, достав-
ка непромокаемых материалов, обогревателей, ока-
зание травматологической помощи.

От имени правительства и народа Пакистана я
хотел бы поблагодарить международное сообщест-
во за поддержку Пакистана и солидарность с ним в
это трагическое для него время. Я выражаю самую
искреннюю благодарность народам и правительст-
вам всех государств-членов, которые представлены
здесь, всем учреждениям Организации Объединен-
ных Наций, соответствующим международным ор-
ганизациям, гражданскому обществу и сотням не-
правительственных организаций за их огромную
поддержку и симпатию.

Мы также хотели бы поблагодарить Генераль-
ного секретаря Кофи Аннана за его личное участие
в виде обращения с экстренным призывом Органи-
зации Объединенных Наций 2005 года в связи с
землетрясением и цунами в Индийском океане в
Женеве с целью собрать 550 млн. долл. США, и мы
приветствуем его предстоящий визит в Пакистан по
случаю предстоящей конференции доноров, которая
состоится в Исламабаде 19 ноября 2005 года.
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Мы хотели бы также отметить и замечатель-
ный вклад заместителя Генерального секретаря по
гуманитарным вопросам и координатор чрезвычай-
ной помощи г-н Ян Эгеланн и всего коллектива
Управления по координации гуманитарной деятель-
ности, а также достойный восхищения вклад орга-
нов Организации Объединенных Наций, региональ-
ных и международных организаций, которые при-
нимали оперативное и активное участие в оказании
чрезвычайной помощи и операциях по спасению,
что позволило сохранить сотни тысяч бесценных
человеческих жизней.

В усилиях по восстановлению и реконструк-
ции, постоянное внимание и вклад международного
сообщества является залогом успеха. И в этой связи
особо важно, чтобы международное внимание было
по-прежнему сосредоточено на ликвидации долго-
срочных последствий этого стихийного бедствия и
необходимости восстановления инфраструктуры,
что, в свою очередь, позволит миллионам постра-
давших пережить эту зиму, восстановить свои дома,
школы, больницы, источники средств к существо-
ванию, нормализовать свою разрушенную жизнь.

Пакистан надеется на то, что международное
сообщество будет поддерживать средне- и долго-
срочные усилия правительства и народа Пакистана
по восстановлению и реконструкции. Это длитель-
ная и чрезвычайно трудная задача, и на ее решение
уйдут месяцы и годы. В этой связи мы приветству-
ем объявление целым рядом государств-членов
щедрых взносов на осуществление долгосрочных
проектов восстановления в пострадавших районах
и с нетерпением ожидаем конкретной поддержки в
ходе конференции по реконструкции, которую пла-
нируется провести 19 ноября в Исламабаде.

Чтобы подтвердить солидарность междуна-
родного сообщества со всеми жертвами землетря-
сения на юге Азии, Пакистан внес на рассмотрение
проект резолюции, содержащейся в докумен-
те A/60/L.18. Авторами этого проекта резолюции
стали 113 государств-членов, и делегация Пакиста-
на всем им очень благодарна. Цели этого проекта
резолюции, который я имею честь представлять от
имени его авторов, очевидны.

Внушительный перечень его авторов является
демонстрацией нашей солидарности в общей борь-
бе с трагедиями, вызванными такими стихийными
бедствиями, и нашей общей приверженности борь-

бе с их последствиями с помощью объединенных
усилий народов Организации Объединенных На-
ций.

Позвольте воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы объявить, что помимо стран, перечис-
ленных в документе, следующие государства-члены
присоединились к числу авторов этого проекта ре-
золюции: Армения, Австрия, Австралия, Бельгия,
Бруней-Даруссалам, Сальвадор, Гаити, Венгрия,
Гренада, Исландия, Ирландия, Кыргызстан, Микро-
незия, Нидерланды, Норвегия, Польша, Румыния,
Российская Федерация, Тимор-Лешти, Украина и
Соединенные Штаты Америки. Надеемся, что этот
проект резолюции будет принят Генеральной Ас-
самблеей единогласно.

Такие бедствия, как землетрясение в Южной
Азии, преподали нам важные уроки, главным из
которых является то, что, хотя мы не в состоянии
предотвратить стихийные бедствия, мы, безуслов-
но, можем работать сообща с целью смягчения их
разрушительных последствий. Нам нужна всеобъ-
емлющая стратегия обеспечения преодоления по-
следствий стихийных бедствий, включая систему
раннего оповещения и планы готовности к стихий-
ным бедствиям.

Во-вторых, роль Организации Объединенных
наций и ее координационного механизма � Управ-
ления по координации гуманитарной деятельности
(УКГД), � а также специализированных учрежде-
ний Организации Объединенных Наций, обладаю-
щих конкретным профессиональным опытом, явля-
ется незаменимой. Этот механизм необходимо ук-
репить в интересах реагирования на такие стихий-
ные бедствия или техногенные катастрофы. Даже
если в случае таких бедствий поддержка предостав-
ляется главным образом через двусторонние кана-
лы, координирующая роль Организации Объеди-
ненных Наций имеет решающее значение, особенно
на ранних этапах преодоления последствий таких
катастроф.

И, наконец, третье и самое важное: необходи-
мо, чтобы Организация Объединенных Наций по-
лучила надлежащие финансовые ресурсы для опе-
ративного и эффективного реагирования на такие
бедствия. Пакистан полностью поддерживает пред-
ложение Генерального секретаря о предоставлении
для этой цели в его распоряжение Центрального
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чрезвычайного оборотного фонда с бюджетом
500 млн.долл.США.

По другим вопросам, касающимся данного
пункта повестки дня, делегация Пакистана присое-
диняется к заявлению, которое будет сделано пред-
ставителем Ямайки.

Председатель (говорит по-английски): Теперь
слово предоставляется Председателю Комитета по
проблемам последствий катастрофы на Чернобыль-
ской АЭС при Совете министров Республики Бела-
русь г-ну Владимиру Цалко для представления про-
екта резолюции A/60/L.19.

Г-н Цалко (Беларусь): От имени государств-
соавторов я имею честь представить проект резо-
люции, озаглавленный «Укрепление международно-
го сотрудничества и координации усилий в деле
изучения, смягчения и минимизации последствий
чернобыльской катастрофы». Проект содержится в
документе A/60/L.19. Мне приятно сообщить, что за
время после официальной регистрации проекта в
число соавторов также вошли следующие государ-
ства: Австрия, Босния и Герцеговина, Болгария,
Венгрия, Вьетнам, Германия, Гаити, Израиль, Ин-
дия, Италия, Камбоджа, Кипр, Латвия, Литва, Кос-
та-Рика, Люксембург, Кабо-Верде, Македония, Мо-
нако, Мьянма, Норвегия, Перу, Республика Корея,
Словения, Словакия, Таиланд, Хорватия, Чешская
Республика и Эстония.

По сравнению с аналогичными предыдущими
документами Генеральной Ассамблеи более поло-
вины положений проекта являются новыми. Он от-
ражает динамизм международного чернобыльского
сотрудничества и большое количество событий,
происшедших в этой сфере за последние два года,
и, что самое главное, начало нового этапа в разви-
тии международного чернобыльского взаимодейст-
вия. Основным элементом этого этапа является не
оказание чрезвычайной гуманитарной помощи, а
комплексная реабилитация загрязненных террито-
рий, которая включает восстановление социально-
экономической деятельности с учетом необходимо-
сти создания условий для безопасного проживания
людей.

Совсем недавно, на международной конфе-
ренции в Вене в сентябре мы обсуждали эту новую
стратегию Организации Объединенных Наций в
рамках Чернобыльского форума. Проект резолюции
отражает наши договоренности. Многие из его по-

ложений направлены на выполнение рекомендаций,
содержащихся в главном докладе форума о насле-
дии Чернобыля. Прежде всего хотел бы отметить
важность специализированных исследований меди-
цинских, экологических и социально-экономичес-
ких последствий катастрофы.

Проект направлен на укрепление координаци-
онного механизма Организации Объединенных На-
ций по организации международного постчерно-
быльского взаимодействия и повышение роли в нем
Координатора Организации Объединенных Наций
по Чернобылю. Убеждены, что недавно назначен-
ный на этот высокий пост администратор ПРООН
г-н Кемаль Дервиш успешно реализует согласован-
ные подходы и планы в этом важном деле.

Проект резолюции также выражает поддержку
инициативам трех пострадавших стран: Республики
Беларусь, Российской Федерации и Украины, при-
уроченным к 20-й годовщине чернобыльской ката-
строфы. Одна из таких инициатив � проведение в
этом зале в апреле 2006 года специального заседа-
ния Генеральной Ассамблеи, посвященного
20-й годовщине катастрофы. Мы предлагаем про-
вести его не для того, чтобы просто в очередной раз
говорить о наших постчернобыльских бедах, а в
большей степени для того, чтобы обсудить и согла-
совать наши дальнейшие совместные шаги по
улучшению условий жизни миллионов людей на
загрязненных территориях, особенно детей.

Благодарим все государства, которые внесли
весомый вклад в доработку этого проекта. Он готов
к рассмотрению. Выражаем надежду на то, что, как
и в предыдущие годы, он будет принят консенсу-
сом.

А теперь в своем национальном качестве я
хотел бы затронуть проблемы, которые Генеральная
Ассамблея рассматривает сегодня. Для Беларуси, на
территории которой в результате чернобыльской
аварии осело 70 процентов радиоактивных веществ,
эта тема наиболее актуальна. И сейчас, спустя поч-
ти 20 лет, комплекс постчернобыльских проблем
лежит тяжелым бременем на плечах народа Белару-
си. Площадь загрязнения радионуклидами состав-
ляет 21 процент всей территории страны. Населе-
ние там продолжает подвергаться хроническому
внешнему и внутреннему облучению за счет содер-
жащихся в окружающей среде радионуклидов дли-
тельного действия. В сложном положении находит-
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ся экономика этих регионов, в особенности сель-
ское и лесное хозяйство. Нужны технологии безо-
пасного производства. Наши специалисты уже дав-
но работают на этом направлении и создали немало
технологий, позволяющих получать на таких зем-
лях нормативно чистую продукцию. Этим бесцен-
ным опытом мы готовы поделиться с другими госу-
дарствами.

На решение всего комплекса постчернобыль-
ских проблем, включая отселение 137 000 человек,
в Беларуси уже затрачено свыше 17 млрд. долл.
США. На выполнение очередной государственной
программы в 2006�2010 годах планируется выде-
лить около 2 млрд. долл. США. Однако выделяемые
государством средства не покрывают нанесенный
чернобыльской катастрофой экономический ущерб.
Этот ущерб оценивается экспертами в размере
235 млрд. долл. США.

Авария в Чернобыле � это катастрофа, мас-
штабы последствий которой несоизмеримы с эко-
номическими возможностями одного государства и
даже группы государств. Поэтому так важно нала-
дить конструктивное долгосрочное международное
сотрудничество с Организацией Объединенных На-
ций в его центре в качестве связующего и коорди-
нирующего звена. При этом необходимо ориенти-
роваться на приоритетные потребности пострадав-
ших государств, иначе международное взаимодей-
ствие утратит результативность, и финансовые
средства будут расходоваться без должного эффек-
та.

Мы признательны Программе развития и Дет-
скому фонду Организации Объединенных Наций за
уделение постчернобыльским проблемам Беларуси
должного внимания в разработанных в 2005 году
проектах страновых программных документов на
предстоящие пять лет. Мы рассматриваем это в ка-
честве залога того, что новая стратегия Организа-
ции Объединенных Наций по Чернобылю будет ус-
пешно выполняться в нашей стране. Органы госу-
дарственного управления Республики Беларусь го-
товы к активному сотрудничеству с организациями
и учреждениями системы Организации Объединен-
ных Наций на чернобыльском направлении. Призы-
ваем страны-доноры оказать необходимую финан-
совую поддержку выполнению этих страновых про-
граммных документов.

На выполнение новой стратегии Организации
Объединенных Наций нацелена и планируемая к
проведению в Минске с 19 по 21 апреля 2006 года
Международная конференция под названием «Чер-
нобыль 20 лет спустя: стратегия восстановления и
устойчивого развития пострадавших регионов».
Приглашаем все заинтересованные государства и
международные организации принять активное
участие в подготовке и проведении этого важного
форума. Его цель � выработать и согласовать со-
вместные скоординированные действия прави-
тельств пострадавших стран и международного со-
общества по комплексной реабилитации постра-
давших территорий на ближайшее десятилетие.

Говоря простым языком, речь идет об эконо-
мическом спасении этих районов. Однако, рассмат-
ривая чернобыльскую тему в разрезе экономическо-
го восстановления и устойчивого развития, мы не
вправе забывать и о долгосрочных медицинских и
экологических последствиях катастрофы. Мы при-
знательны странам-донорам и международным ор-
ганизациям, которые оказывают помощь в изучении
и преодолении этих последствий. Особенно это ка-
сается диагностики и выявления на ранней стадии
онкологических и сердечно-сосудистых заболева-
ний, и в особенности среди детей. Хотел бы сказать,
что на нынешней стадии у нас достаточно ресурсов
и возможностей для оздоровления детей и подрост-
ков внутри страны. В большей степени мы нужда-
емся в современном медицинском оборудовании.
Этому направлению мы просим наших партнеров
уделить приоритетное внимание.

Как и все народы, мы в Беларуси крайне оза-
бочены участившимися в последнее время мас-
штабными стихийными бедствиями в различных
регионах мира. Пострадали страны, с которыми
Беларусь связывают давние тесные дружественные
отношения. Чернобыльская проблема способствует
обостренному восприятию нами сложности ситуа-
ции, в которой оказались наши друзья. Поэтому Бе-
ларусь числится среди соавторов проектов резолю-
ций о преодолении последствий цунами в Индий-
ском океане и последствий землетрясения в Паки-
стане.

Эти стихийные бедствия, на наш взгляд, по-
зволяют сделать на будущее два основных вывода.
Во-первых, целесообразно предпринять на всех
уровнях решительные меры по осуществлению Хи-
огской декларации и Хиогской рамочной програм-
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мы действий на 2005�2015 годы, которые были
приняты на Всемирной конференции по уменьше-
нию опасности бедствий. Особое внимание следует
уделить созданию международных систем раннего
предупреждения о стихийных бедствиях и сниже-
ния их опасности.

Во-вторых, необходимо в кратчайшие сроки
увеличить финансовый потенциал Организации
Объединенных Наций по реагированию на возни-
кающие чрезвычайные гуманитарные ситуации.
Приветствуем в этой связи усилия заместителя Ге-
нерального секретаря Организации Объединенных
Наций по гуманитарным вопросам господина Яна
Эгеланна по созданию нового укрупненного Цен-
трального фонда реагирования на чрезвычайные
ситуации Организации Объединенных Наций. Реа-
лизация этой инициативы позволит Организации
Объединенных Наций оперативно и в требуемом
объеме оказывать содействие странам, переживаю-
щим гуманитарные кризисы. Она также поможет
увеличить финансирование реабилитационных ме-
роприятий по преодолению долгосрочных послед-
ствий масштабных стихийных бедствий и техно-
генных катастроф, произошедших несколько деся-
тилетий назад.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я даю слово представителю Малайзии, который
представит проект резолюции А/60/L.20 от имени
Ассоциации государств Юго-Восточной Азии.

Г-н Хамидон (Малайзия) (говорит по-англий-
ски): Сначала я выступлю от имени Ассоциации
государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН) по под-
пункту (а) пункта 73 повестки дня, а затем сделаю
заявление в качестве представителя моего государ-
ства по подпункту (d).

Я имею честь представить проект резолю-
ции А/60/L.20, озаглавленной «Укрепление дея-
тельности по оказанию чрезвычайной помощи, вос-
становлению, реконструкции и предотвращению
после катастрофического цунами в Индийском
океане», от имени государств-членов АСЕАН, а
именно: Брунея-Даруссалама, Камбоджи, Индоне-
зии, Лаосской Народно-Демократической Респуб-
лики, Мьянмы, Филиппин, Сингапура, Таиланда,
Вьетнама и моей родной страны � Малайзии, а
также от имени других соавторов, которые перечис-
лены в самом проекте.

Позвольте мне прежде всего поблагодарить
Генерального секретаря за его доклады, подготов-
ленные по пункту 73 повестки дня и посвященные
укреплению координации в области гуманитарной
помощи и помощи в случае стихийных бедствий,
предоставляемой Организацией Объединенных На-
ций, включая специальную экономическую помощь,
а также укреплению координации в области чрез-
вычайной гуманитарной помощи Организации Объ-
единенных Наций.

Уже не раз мы убеждались в том, насколько
все мы уязвимы перед лицом безжалостных и раз-
рушительных сил природы. Стихийные бедствия и
катастрофы зачастую обрушивались на нас без пре-
дупреждения. Для большинства развивающихся
стран, у которых нет передовой высокотехнологич-
ной базы для раннего предупреждения, стихийные
бедствия оборачиваются несказанным горем, мате-
риальным ущербом и гибелью людей. Как мы виде-
ли не раз, последствия разрушений налагают непо-
сильное бремя на социально-экономическую жизнь
пострадавших стран, особенно развивающихся и
наименее развитых.

Многие из нас в той или иной степени испы-
тали на себе борьбу за восстановление и выздоров-
ление после разрушений, причиненных стихийны-
ми бедствиями. Борьба за выживание и восстанов-
ление из руин была бы еще болезненнее и страш-
нее, если бы не поддержка и помощь со стороны
всего мира, предоставляемые во имя человечности.
Перед лицом боли и страданий, причиненных сти-
хийными бедствиями, пострадавшие страны могут
искать утешения только в повсеместных проявлени-
ях международного сотрудничества, содействия,
солидарности и сочувствия. Мы с чувством глубо-
кой признательности вспоминаем такие проявления
человечности со стороны правительств, бедных и
богатых, неправительственных организаций (НПО)
и частных лиц со всего мира, которые протянули
руку помощи сразу после землетрясения и цунами
26 декабря 2004 года.

В условиях наличия глобальной сети средств
массовой информации реакция на эту трагедию бы-
ла оперативной и беспрецедентной, что позволило
международным организациям, включая Организа-
цию Объединенных Наций и другие структуры,
обеспечить предоставление чрезвычайной помощи
таким образом, чтобы она дошла до пострадавших
стран в надлежащий срок. Мы хотели бы еще раз
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воспользоваться предоставленной возможностью и
выразить признательность международному сооб-
ществу и системе Организации Объединенных На-
ций за их поддержку, за помощь в спасении тысяч
человеческих жизней и содействие миллионам лю-
дей, пострадавших от цунами, в восстановлении
нормальных условий жизни. Наша обязанность �
следить за тем, чтобы внимание международного
сообщества к этому вопросу на ослабевало и чтобы
оказание поддержки в усилиях по восстановлению
в странах, пораженных цунами, не прекращалось,
пусть этот вопрос и не является больше предметом
широкого освещения в международных средствах
массовой информации.

Как бы то ни было, правительства стран, омы-
ваемых Индийским океаном и пораженных стихией,
продолжают выполнять свои обязанности по рекон-
струкции и восстановлению нормальных условий
жизни для своих граждан. Одновременно прилага-
ются усилия к тому, чтобы принять необходимые
профилактические меры по защите населения от
разрушительной стихии в будущем.

В этой связи мы договорились принять необ-
ходимые меры при участии международного сооб-
щества, системы Организации Объединенных На-
ций, международных организаций, международных
финансовых учреждений, гражданского общества и
частного сектора, как это предусмотрено резолюци-
ей 59/279 Генеральной Ассамблеи от 19 января
2005 года, озаглавленной «Укрепление деятельно-
сти по оказанию чрезвычайной помощи, восстанов-
лению, реконструкции и предупреждению в связи с
последствиями стихийного бедствия, вызванного
цунами в Индийском океане».

В порядке выполнения этой резолюции мы
хотели бы с удовлетворением доложить, что у нас
разработаны и реализованы программы строитель-
ства временного жилья и что крупных вспышек
эпидемий в пострадавших районах не зарегистри-
ровано. Тем не менее, мы, как и прежде, не забыва-
ем о нерешенных проблемах, связанных с обеспе-
чением полномасштабной реализации среднесроч-
ных и долгосрочных программ восстановления и
реконструкции с опорой на общины.

Мы должны признать, что задача и обязан-
ность правительств затронутых стран, которые со-
стоят в том, чтобы прилагать усилия по восстанов-
лению и реконструкции разрушенных цунами рай-

онов и провинций, далеко не просты. Тем не менее,
правительства затронутых стран привержены на-
правлению этих усилий на создание в будущем
лучших условий жизни и более безопасной среды
для людей, что отвечает искренним надеждам наро-
дов наших стран и сообщества доноров.

Мы должны помнить о том, что трудная задача
обеспечения непрерывного и эффективного управ-
ления и координации в процессе перехода от гума-
нитарной помощи к развитию стоит не только перед
пострадавшими от цунами странами, но и перед
международным сообществом в целом.

Необходимо формулирование долгосрочных
целей по оказанию помощи пострадавшему от цу-
нами населению следует осуществлять в контексте
широкомасштабных задач. Это предполагает эф-
фективную координацию между правительствами
затронутых стран, соответствующими органами
системы Организации Объединенных Наций, стра-
нами-донорами, региональными и международны-
ми финансовыми учреждениями, гражданским об-
ществом и частным сектором в обеспечении равной
помощи пострадавшему населению.

Мы надеемся, что пострадавшие от цунами
страны, равно как и сообщество доноров будут со-
хранять приверженность поощрению прозрачности
и подотчетности в отношении направления и ис-
пользования ресурсов, которые будут способство-
вать долгосрочной устойчивости усилий по восста-
новлению и реконструкции. Кроме того, следует
повысить потенциал Организации Объединенных
Наций и международного сообщества в деле реаги-
рования на чрезвычайные гуманитарные ситуации и
ликвидации их последствий в пострадавших от
стихийных бедствий странах, чтобы мы могли, об-
ладая более широкими возможностями, решать
проблемы более оперативно, с большей степенью
ответственности и подотчетности.

Ассоциация государств Юго-Восточной Азии
(АСЕАН) предприняла ряд шагов по укреплению
регионального и национального потенциала. В этой
связи АСЕАН с удовлетворением сообщает о том,
что в июле 2005 года было заключено Соглашение
АСЕАН о мерах борьбы со стихийными бедствиями
и чрезвычайного реагирования. Это Соглашение
нацелено на оказание содействия деятельности по
чрезвычайному реагированию и снижению опасно-
сти стихийных бедствий в регионе. В равной мере
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мы также приветствуем учреждение Целевого фон-
да добровольных взносов различных доноров для
деятельности по обеспечению раннего предупреж-
дения о цунами в Индийском океане и Юго-
Восточной Азии, который будет способствовать
созданию сети систем раннего предупреждения и
укреплению потенциала региона по борьбе со сти-
хийными бедствиями.

Кроме того, для определения конкретных ша-
гов в деле укрепления потенциала чрезвычайного
реагирования АСЕАН в октябре был проведен со-
вместный семинар АСЕАН и Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам гуманитарной помощи
и потенциала быстрого реагирования.

В свете сказанного мне приятно представить
проект резолюции A/60/L.20. Мы хотели бы побла-
годарить делегации, которые сотрудничали с
АСЕАН, и все те делегации, которые, став соавто-
рами резолюции, присоединились к АСЕАН и по-
страдавшим странам и выразили озабоченность
этим вопросом и проявили интерес к нему.

Проект резолюции главным образом направ-
лен на актуализацию резолюции 59/279, принятой
Генеральной Ассамблеей 19 января 2005 года, пу-
тем включения дополнительных пунктов из совме-
стного заявления лидеров азиатских и африканских
государств о цунами, землетрясениях и других сти-
хийных бедствиях, которое было принято на Азиат-
ско-африканской встрече на высшем уровне
2005 года, из доклада Генерального секретаря «Ук-
репление деятельности по оказанию чрезвычайной
помощи, восстановлению, реконструкции и предот-
вращению после катастрофического цунами в Ин-
дийском океане», а также из инициатив Всемирной
конференции по уменьшению опасности бедствий и
прочих инициатив.

Актуализированная резолюция делает упор на
семи основных аспектах: первое, подтверждения
обязательства глав государств и правительств, кото-
рое отражено в Итоговом документе Всемирного
саммита 2005 года, в кратчайшие сроки прийти к
созданию всемирной системы раннего предупреж-
дения обо всех стихийных бедствиях посредством
укрепления существующего национального и ре-
гионального потенциала, в частности учрежденной
недавно Системы предупреждения о цунами и
смягчения их последствий в регионе Индийского
океана; второе, непрерывная поддержка и щедрый

вклад международного сообщества, в частности
направленный на дальнейшую реабилитацию и вос-
становление; третье, назначение бывшего прези-
дента Билла Клинтона Специальным посланником
Генерального секретаря по восстановлению в стра-
нах, пострадавших от цунами, и выражение призна-
тельности усилиям Специального посланника; чет-
вертое, создание Глобального консорциума постра-
давших от цунами стран для привлечения полити-
ческой воли международного сообщества в деле
оказания поддержки среднесрочным и долгосроч-
ным усилиям по восстановлению, реконструкции и
снижению опасности бедствий, прилагаемым под
руководством правительств пострадавших от цуна-
ми стран; пятое, важность прозрачности и подот-
четности с точки зрения стран-доноров и стран-
получателей помощи; шестое, просьба Генерально-
му секретарю продолжать изучать возможности ук-
репления потенциала быстрого реагирования меж-
дународного сообщества в целях оказания немед-
ленной гуманитарной помощи на основе сущест-
вующих механизмов и текущих инициатив; и, нако-
нец, важность укрепления учреждений, механизмов
и потенциала на всех уровнях посредством разви-
тия образования, повышения уровня информиро-
ванности и участия общин.

От имени соавторов хотел бы сообщить о не-
обходимости внесения исправления в распростра-
ненный в зале проект резолюции L.20.

В одиннадцатом пункте преамбулы фразу
«многоузловой сети в системе раннего предупреж-
дения» следует снять, заменив фразой «системы
раннего предупреждения».

Таким образом, одиннадцатый пункт преамбу-
лы будет звучать следующим образом:

«Приветствуя также создание целевого фонда
добровольных взносов различных доноров для
деятельности по обеспечению раннего преду-
преждения о цунами в Индийском океане и
Юго-Восточной Азии, который будет содейст-
вовать формированию системы раннего пре-
дупреждения и наращиванию потенциала ре-
гиона в области предотвращения стихийных
бедствий и ликвидации их последствий».

В заключение я хотел бы отметить, что
АСЕАН с нетерпением ожидает, что государства �
члены Организации Объединенных Наций окажут
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этой важной резолюции свою непрерывную под-
держку и примут ее на основе консенсуса.

Теперь я перехожу к следующей части своего
выступления � заявление моего государства по
подпункту (d) пункта повестки дня, озаглавленного
«Помощь палестинскому народу».

Моя делегация хотела бы выразить призна-
тельность Генеральному секретарю за его доклад,
содержащийся в документе A/60/90, который пред-
ставлен в пункте 73(d) повестки дня и озаглавлен
«Помощь палестинскому народу».

Из доклада нам становится понятно, что с мо-
мента представления предыдущего доклада гумани-
тарная ситуация, условия повседневной жизни и
экономические и социальные условия на оккупиро-
ванных палестинских территориях нисколько не
улучшились. Доклад, особенно пункты 8�13, со-
держит показательную и тревожную информацию и
цифры, которые подтверждают ухудшение положе-
ния на территориях. Международному сообществу
следует обеспокоиться подобной ситуацией на ок-
купированных палестинских территориях, посколь-
ку ухудшение также отмечается в докладах других
учреждений Организации Объединенных Наций, в
частности Экономической и социальной комиссии
для Западной Азии (ЭСКЗА), Ближневосточного
агентства Организации Объединенных Наций для
помощи палестинским беженцам и организации
работ (БАПОР) и Управления Организации Объе-
диненных Наций по координации гуманитарной
деятельности (УКГД).

Учитывая сложившиеся обстоятельства, роль
и усилия соответствующих учреждений Организа-
ции Объединенных Наций, Специального коорди-
натора Организации Объединенных Наций по
ближневосточному мирному процессу и Личного
представителя Генерального секретаря при Органи-
зации освобождения Палестины и Палестинской
администрации, Всемирного банка и других гума-
нитарных организаций по оказанию необходимой
гуманитарной и чрезвычайной помощи на оккупи-
рованных палестинских территориях остаются
ключевыми и незаменимыми.

Вместе с тем моя делегация сожалеет, что та-
кая помощь предоставлялась и продолжает предос-
тавляться в сложных условиях, что объясняется
главным образом введенными Израилем репрессив-
ными ограничительными мерами. Моя делегация

согласна с замечанием, содержащимся в пункте 58
доклада, о том, что такие ограничения нарушают
установленные принципы международного права, а
также повышают оперативные расходы участвую-
щих учреждений, которые в конечном итоге должно
нести международное сообщество.

Если не произойдет смягчение такой политики
и мер, они будут по-прежнему создавать серьезные
препятствия на пути экономического восстановле-
ния и создания возможностей для развития для
большинства палестинцев. Мы хотели бы вновь об-
ратиться к Израилю с призывом обеспечить беспре-
пятственный доступ для сотрудников учреждений
Организации Объединенных Наций и работников
гуманитарных организаций на оккупированные
территории, с тем чтобы они могли эффективно вы-
полнять возложенные на них обязанности. В каче-
стве первоочередной меры, Израиль должен облег-
чить ограничения и тесно сотрудничать с учрежде-
ниями Организации Объединенных Наций, страна-
ми-донорами и гуманитарными организациями для
обеспечения своевременного и всеобъемлющего
осуществления проектов по оказанию помощи и
развитию.

Кроме того, моя делегация хотела бы вновь
обратиться к Израилю с призывом соблюдать выне-
сенное Международным Судом в июле 2004 года
консультативное заключение о строительстве раз-
делительной стены, а также резолюцию ES-10/15
Генеральной Ассамблеи.

Как подчеркнуто в пунктах 13 и 73 докла-
да (А/60/90), разделительная стена и связанный с
ней режим оказывали и будут оказывать пагубное
воздействие на гуманитарную ситуацию, условия
жизни и социально-экономические условия пале-
стинского населения, затронутого ее строительст-
вом и завершением. Разделительная стена и связан-
ный с ней режим также создают и будут создавать и
впредь проблемы для передвижения и доступа со-
трудников учреждений Организации Объединенных
Наций и гуманитарных сотрудников при выполне-
нии ими своей работы на оккупированной пале-
стинской территории.

Моя делегация высоко оценивает деятельность
всех учреждений Организации Объединенных На-
ций и осуществление ими программ по оказанию
различных видов экономической, гуманитарной и
социальной помощи палестинскому народу и пале-
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стинским государственным учреждениям, что от-
ражено, причем весьма подробно, в пунктах 14�53
доклада. Остающиеся задачи, а также невыполнен-
ные обязательства и возникающие новые требова-
ния, как отражено в пунктах 67�74 доклада, требу-
ют особого внимания. Мы считаем, что все эти уси-
лия и программы, которые были определены учре-
ждениями Организации Объединенных Наций, мог-
ли бы в случае своего успешного осуществления
привести к созданию условий, которые могли бы
способствовать достижению устойчивого мира в
регионе. Все эти усилия и программы требуют Фи-
нансовых и других ресурсов. Мы настоятельно при-
зываем международное сообщество доноров про-
должать вносить щедрый вклад в этот процесс. Со
своей стороны, правительство и народ Малайзии
будут продолжать оказывать помощь народу Пале-
стины в пределах наших ограниченных средств и
возможностей.

Моя делегация с удовлетворением отмечает,
что, как призывали многие делегации в прошлом,
соответствующие учреждения и стороны Организа-
ции Объединенных Наций разработали и будут и
впредь разрабатывать меры по согласованию и ко-
ординации своих усилий в области гуманитарной и
чрезвычайной помощи и программ при координи-
рующей роли Канцелярии Специального координа-
тора по ближневосточному мирному процессу и
Личного представителя Генерального секретаря при
Организации освобождения Палестины и Пале-
стинской администрации и при участии Палестин-
ской администрации.

Моя делегация приветствует учреждение но-
вого механизма межучрежденческой координации,
связанного со средствами массовой информации, с
целью привлечения внимания и предоставления
информации о гуманитарной ситуации на оккупи-
рованной палестинской территории и присутствии
Организации Объединенных Наций в регионе.

Нам следует понять, что финансовые ресурсы
и другие виды технической помощи, предоставляе-
мые палестинцам, не приведут сами по себе к уре-
гулированию политического кризиса, затрагиваю-
щего жизнь палестинцев. Решение по-прежнему
заключается в том, чтобы срочно призвать Израиль
положить конец оккупации и соблюдать междуна-
родное право и соответствующие резолюции Орга-
низации Объединенных Наций. Мы должны дос-
тичь мирного урегулирования конфликта на основе

всеобъемлющего политического диалога и реализа-
ции соответствующих обязательств и обещаний
сторон в соответствии с «дорожной картой». Моя
делегация считает, что уход Израиля из Газы явля-
ется позитивным шагом, который мог бы способст-
вовать достижению мира, стабильности и улучше-
нию экономической ситуации в регионе.

В этой связи как для Израиля, так и Палести-
ны жизненно важно создать и поддерживать тесную
координацию в контексте «дорожной карты». Мир
не будет установлен, если все соответствующие
стороны � в регионе и международное сообщество
в целом � не будут готовы сыграть свою роль от-
ветственно, добросовестно и с высокой степенью
политической готовности к поискам прочного мира.

Г-н Нил (Ямайка) (говорит по-английски): Я
имею честь выступать от имении Группы 77 и Ки-
тая по пункту 73 повестки дня Китая «Укрепление
координации в области гуманитарной помощи и
помощи в случае стихийных бедствий, предостав-
ляемой Организацией Объединенных Наций, вклю-
чая специальную экономическую помощь» и под-
пункту (а) «Укрепление координации в области
чрезвычайной гуманитарной помощи Организации
Объединенных Наций».

За прошедшее десятилетие мы стали свидете-
лями увеличения спроса на гуманитарную помощь,
предоставляемую Организацией Объединенных
Наций. Рост числа и остроты стихийных бедствий,
затронувших почти все части мира в прошедшем
году, в частности, продемонстрировали нашу со-
храняющуюся уязвимость перед превратностями
природы. Как Вы, г-н Председатель, сами отметили
в начале прений, мы стали свидетелями опустоше-
ния в результате цунами в Южной Азии, в конце
декабря 2004 года, ужасного землетрясения, обру-
шившегося на Южную Азию в октябре этого года и
повлекшего за собой значительные разрушения и
гибель людей в Пакистане, и интенсивного и раз-
рушительного сезона ураганов в 2005 году, которые
вызвали опустошение в бассейне Карибского моря,
Центральной Америке и в регионах Соединенных
Штатов на южном побережье.

Такая ситуация служит дополнением к долго-
срочным чрезвычайным ситуациям, в то время как
возникают новые в результате вооруженных кон-
фликтов, многие из которых приходятся на разви-
вающиеся страны. Число, меняющийся характер и
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масштабы этих чрезвычайных ситуаций требуют
более активного реагирования со стороны между-
народного сообщества, в том что касается выделе-
ния больших ресурсов и обеспечения навыков, не-
обходимых для предотвращения стихийных бедст-
вий и управления операциями по преодолению их
последствий.

В этих условиях встают серьезные задачи пе-
ред механизмом Организации Объединенных Наций
в области гуманитарного реагирования. Поэтому
исключительное значение приобретает необходи-
мость укреплять ее координацию и потенциал в об-
ласти оказания помощи в случае стихийных бедст-
вий, включая специальную экономическую помощь,
с тем чтобы все чрезвычайные ситуации получали
должное внимание и чтобы поставки чрезвычайной
помощи основывались на принципах нейтралитета,
гуманности и беспристрастности.

Что касается финансовых возможностей сис-
темы Организации Объединенных Наций, то это
один из самых важных аспектов в достижении цели
наращивания потенциала Организации Объединен-
ных Наций в области чрезвычайного реагирования.
Надежность и предсказуемость финансирования
жизненно важны для обеспечения того, чтобы вни-
мания удостаивались не только крупномасштабные
чрезвычайные ситуации, которые приковывают к
себе внимание средств массовой информации, но
также другие гуманитарные кризисы, которые не
получают такого освещения. Все это приводит к
росту спроса на услуги Центрального чрезвычайно-
го оборотного фонда (СЕРФ), что требует безотла-
гательного обзора, с тем чтобы он мог выполнять
свои задачи.

В этой связи мы считаем, что одно из самых
важных решений, принятых нашими руководителя-
ми на пленарном заседании высокого уровня, со-
стоявшемся в этом году, стало одобрение рекомен-
даций Экономического и Социального Совета,
представленных в июле этого года Генеральной Ас-
самблее с целью улучшения деятельности Фонда.

В докладе Генерального секретаря о Цен-
тральном чрезвычайном оборотном фонде, доку-
мент А/60/432, содержатся некоторые полезные ре-
комендации по улучшению работы Фонда. Груп-
па 77 и Китай выступают за расширение объема
капитала Фонда с его нынешнего целевого показа-
теля в размере 50 млн. долл. США до

500 млн. долл. США и включение компонента без-
возмездной помощи в поддержку оперативного реа-
гирования. Мы считаем, что это будет существен-
ным вкладом в обеспечение более предсказуемого,
своевременного реагирования на гуманитарные
чрезвычайные ситуации.

Мы высоко оцениваем вклады сообщества до-
норов и особенно воздаем должное членам Евро-
пейского союза, в частности Соединенному Коро-
левству, взявшему на себя много обязательств в от-
ношении расширения членского состава, которые,
как мы ожидаем, будут выполнены в 2006 году.

Необходимо поощрять и нетрадиционных до-
норов, в том числе частный сектор и развивающие-
ся страны, и мы с особым удовлетворением отмеча-
ем шаги некоторых развивающихся стран, которые
также сделали объявления о взносах.

Мы ожидаем продолжение дискуссии по во-
просу о дальнейшем совершенствовании сущест-
вующих механизмов финансирования, включая
процесс срочных призывов, а также возможный пе-
ресмотр механизма выделения Управлению по ко-
ординации гуманитарной деятельности (УКГД)
средств из регулярного бюджета для более долго-
срочного гуманитарного реагирования с учетом
прогнозируемых потребностей.

Эффективная координация в области гумани-
тарной помощи и помощи в случае стихийных бед-
ствий требует сотрудничества между всеми заинте-
ресованными участниками, включая систему Орга-
низации Объединенных Наций, региональные и на-
циональные механизмы. Признавая координирую-
щую и руководящую роль Организации Объединен-
ных Наций, необходимо учитывать и ту роль, кото-
рую призваны играть национальные правительства
в процессе определения национальных приорите-
тов. Огромное значение имеет координация дея-
тельности на местах. Мы приветствуем тот факт,
что в июле месяце заместитель Генерального секре-
таря по гуманитарным вопросам объявил о начале
программы подготовки и развития потенциала ко-
ординаторов-резидентов и координаторов по гума-
нитарным вопросам, которая имеет целью расши-
рить резерв квалифицированных кандидатов для
системы координаторов, а также ознакомить их с
опытом реагирования на новые кризисы.

Группа 77 и Китай признают, что основная
ответственность за удовлетворение потребностей
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населения в условиях чрезвычайных ситуаций ле-
жит на государствах. В то же время большое значе-
ние имеет и международное сотрудничество, как в
плане выделения финансовых средств, так и в об-
ласти обмена передовым опытом и передачи техно-
логий развивающимся странам. Все это должно
стать частью всеобъемлющего комплекса ответных
мер для решения задач по чрезвычайной помощи и
развитию в условиях гуманитарных катастроф.

В докладе Генерального секретаря, содержа-
щемся в документе А/60/227, рассматривается во-
прос перехода от чрезвычайной помощи к разви-
тию. Доклад содержит ряд ценных рекомендаций, в
частности о том, что организациям системы Орга-
низации Объединенных Наций и правительствам
стран-доноров следует способствовать повышению
уровня готовности стран, подверженных опасности
стихийных бедствий, особенно на местном уровне,
посредством существенного увеличения объема
финансирования деятельности по обеспечению го-
товности. Он также призывает государства-члены
обеспечить реализацию приоритетных задач, по-
ставленных в Хиогской рамочной программе в под-
держку Международной стратегии по уменьшению
опасности бедствий и, в частности, включить прак-
тические меры по уменьшению опасности бедствий
в стратегии устойчивого развития и сокращения
масштабов нищеты, а также в деятельность по
обеспечению готовности к бедствиям и ликвидации
их последствий. Мы поддерживаем эту и другие
приведенные в докладе рекомендации.

Признаем, что Организации Объединенных
Наций приходится играть непростую роль в реаги-
ровании на сложные чрезвычайные ситуации. От-
ветные меры на такие ситуации должны соизме-
ряться с необходимостью обеспечения безопасно-
сти и защиты гуманитарного персонала. С учетом
этого, мы приветствуем усилия Генерального секре-
таря, направленные на разработку руководящих
принципов по проведению сложных миссий, и вме-
сте с тем еще раз подчеркиваем необходимость со-
блюдения гуманитарными миссиями соответст-
вующих международных правовых документов и
принципов при осуществлении многоплановых
комплексных миротворческих миссий.

Пользуемся случаем, чтобы поблагодарить
Вас, г-н Председатель, за тот важный вклад, кото-
рый Вы, работая в ином качестве несколько лет на-
зад, внесли в создание основы для деятельности

Организации Объединенных Наций в области гума-
нитарной помощи и помощи в случае стихийных
действий. Важным результатом Вашей работы стала
резолюция 46/182, в которой изложены руководя-
щие принципы по укреплению координации в об-
ласти чрезвычайной гуманитарной помощи Органи-
зации Объединенных Наций. Группа 77 и Китай
подчеркивают, что данная резолюция сохраняет
свое центральное значение и по сей день.

Наконец, пользуемся случаем, чтобы выразить
благодарность и высокую оценку заместителю Ге-
нерального секретаря г-ну Эгеланну и его сотруд-
никам в УКГД за их выдающуюся и неустанную
работу по координации гуманитарной деятельности
от имени Организации Объединенных Наций.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю представителя Ямайки за его слова по пово-
ду резолюции 46/182 и ее основополагающего зна-
чения для гуманитарной деятельности Организации
Объединенных Наций. Позвольте мне с этой трибу-
ны заявить, что я горжусь тем, что Ян Эгеланн яв-
ляется одним из моих приемников в этой важной и
порой печальной и тяжелой работе в рамках Орга-
низации Объединенных Наций.

Сэр Эмир Джоунз Парри (Соединенное Ко-
ролевство) (говорит по-английски): Я имею честь
выступать от имени Европейского союза (ЕС) и
стран, которые присоединились к настоящему заяв-
лению.

Европейский союз хотел бы поблагодарить
Генерального секретаря за доклады, вынесенные на
рассмотрение по данному пункту. В них четко от-
ражены те огромные задачи, которые приходилось
решать международному сообществу в прошлом
году, а также сохраняющаяся необходимость повы-
шать эффективность и прогнозируемость предос-
тавляемой гуманитарной помощи. Европейский со-
юз пользуется случаем, чтобы выразить соболезно-
вания и заявить о солидарности со всеми, кто по-
страдал в чрезвычайных гуманитарных ситуациях в
прошлом году. Мы хотели бы также поблагодарить
весь гуманитарный персонал за его неустанную,
самоотверженную и часто связанную с большим
риском работу по оказанию помощи и защите уяз-
вимого населения.

События текущего года, последние из которых
произошли в Пакистане, красноречиво свидетель-
ствуют о важности расширения и совершенствова-
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ния возможностей по оперативному и эффективно-
му реагированию на крупные бедствия. Задача каж-
дого из нас состоит в том, чтобы не прекращать ак-
тивных усилий по реагированию в период после
бедствий. Что касается Пакистана, то Европейский
союз намерен поддержать новый призыв Организа-
ции Объединенных Наций о содействии этой стране
в ликвидации последствий трагедии в условиях
приближения зимы. Усугубляющиеся кризисы на
юге Африки, часто именуемые тройной угрозой,
также свидетельствуют о настоятельной необходи-
мости принятия мер раннего предупреждения и
служат подтверждением того, что раннее вмеша-
тельство сопряжено с гораздо меньшими затратами,
чем реагирование на более поздних этапах, после
того как потребности и страдания людей возрастут.

Европейский союз полностью поддерживает
призыв Генерального секретаря, содержащийся в
докладе «При большей свободе», о необходимости
повышения прогнозируемости гуманитарного реа-
гирования, в том числе в области резервных согла-
шений, финансирования и координации. Все эти
элементы взаимно подкрепляют друг друга, и зани-
маться ими нужно параллельно.

Что касается резервного потенциала, то Евро-
пейский союз высоко оценивает работу сущест-
вующих механизмов, в том числе групп Организа-
ции Объединенных Наций по оценке чрезвычайного
положения и координации деятельности, а также
Международной поисково-спасательной консульта-
тивной группы. Однако ЕС придает большое значе-
ние развитию и поддержанию потенциала в области
уменьшения опасности бедствий, обеспечения го-
товности к ним и надлежащего на них реагирования
на всех уровнях. Как показывает опыт, в случае гу-
манитарных бедствий можно спасти больше чело-
веческих жизней при условии немедленного развер-
тывания групп реагирования, особенно на местном
и национальном уровнях. Мы признаем, что воз-
можностей международного сообщества в отноше-
нии быстрого реагирования по-прежнему недоста-
точно, чтобы удовлетворить потребности всех лю-
дей, нуждающихся в срочной помощи, поэтому мы
призываем к более активной поддержке усилий Ор-
ганизации Объединенных Наций по укреплению
своих возможностей реагирования.

Что касается финансирования, то Экономиче-
ский и Социальный Совет, а также мировые лидеры
на сентябрьском Саммите Организации Объединен-

ных Наций наделили нас четкими полномочиями по
совершенствованию Центрального чрезвычайного
оборотного фонда (СЕРФ). Мы приветствуем док-
лад Генерального секретаря о мерах по обновлению
СЕРФ, которые должны позволить более оператив-
но и эффективно реагировать на чрезвычайные гу-
манитарные ситуации, и надеемся, что они начнут
действовать в начале 2006 года. Мы также привет-
ствуем в целом заявления об объявлении взносов на
цели обновленного ЦЧОФ и предлагаем продол-
жить вносить добровольные взносы в этот Фонд.
По мнению Европейского союза, весьма важно,
чтобы подотчетные структуры Фонда работали рет-
роактивно с целью оказания содействия достиже-
нию одной из главных целей обновленного
ЦЧОФ � незамедлительное реагирование на по-
требности, возникающие в связи со спасением жиз-
ни людей. Обновленный ЦЧОФ должен обеспечить
необходимое дополнение к уже существующим
процедурам быстрого распределения средств, на-
пример, по каналам Отдела гуманитарной помощи
Европейской комиссии.

Нас особенно тревожит постоянная нехватка
средств, выделяемых на некоторые чрезвычайные
ситуации, в частности в Африке. Поэтому мы при-
ветствуем предложение о том, чтобы обновленный
ЦЧОФ занимался удовлетворением критически
важных гуманитарных потребностей в случае чрез-
вычайных ситуаций, на которые не выделяется дос-
таточно средств.

Что касается потенциала координации дея-
тельности, что зачастую является сложной задачей,
то меры реагирования на недавно имевшие место
стихийные бедствия, показали, что здесь всегда
есть возможность для совершенствования. В этом
контексте одним из конкретных аспектов, которому
ЕС придает большое значение, является эффектив-
ность работы координаторов чрезвычайной помо-
щи. Необходимо прилагать дальнейшие усилия для
совершенствования этой критически важной функ-
ции, особенно в области подготовки кадров и их
поддержки, а также прибегать к соответствующим
средствам поощрения для привлечения наилучших
кандидатов для выполнения этой важной работы.
Необходимо также прилагать дополнительные уси-
лия для повышения эффективности процесса при-
зывов Организации Объединенных Наций к совме-
стным действиям и доверия к нему со стороны до-
норов. Такой процесс должен обеспечивать предос-
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тавление более комплексной и скоординированной
оценки потребностей, а осуществляемые в его рам-
ках проекты должны выполняться в приоритетном
порядке.

Являясь странами-донорами, мы также при-
знаем необходимость улучшения координации на-
шей собственной деятельности. Вот почему мы вы-
ступаем за Инициативу по обеспечению эффектив-
ной донорской помощи. Это предоставляет нам
беспрецедентную возможность для поощрения но-
ваторства и передовой практики в области предос-
тавления такой помощи, а также для укрепления
предсказуемости, адекватности и гибкости финан-
сирования гуманитарной деятельности.

Извлекаемые уроки также являются важной
частью обеспечения боле эффективного и предска-
зуемого реагирования на гуманитарные кризисы. В
этом плане Европейский союз приветствует Обзор
системы реагирования на гуманитарные кризисы.
Он помог определить ряд пробелов и недостатков
международной системы реагирования, и мы удов-
летворены тем, что его рекомендации в настоящее
время активно выполняются. В частности, ЕС при-
ветствует усилия, которые уже предпринимаются в
настоящее время в области определения тематиче-
ских или секторальных каналов проведения работы.
Мы считаем, что это особенно важно в плане обес-
печения секторального потенциала и руководящей
роли.

Необходимо также извлечь ряд уроков в об-
ласти использования и координации возможностей
военной и гражданской обороны. В некоторых слу-
чаях материально-техническая поддержка и специ-
альные знания и опыт, связанные с этими возмож-
ностями, могут оказаться весьма ценными в плане
доставки гуманитарных грузов и охвата прожи-
вающих в отдаленных районах и находящихся в
уязвимом положении людей.

Европейский союз полностью согласен с необ-
ходимостью сделать международную систему ока-
зания гуманитарной помощи более предсказуемой и
эффективной, в том числе за счет извлечения уро-
ков и выполнения существующих обязательств. Но
эти усилия будут тщетными, если мы не сможем
обеспечить лучшего соблюдения международного
гуманитарного права и надежного доступа к гума-
нитарной помощи нуждающихся в ней гражданских
лиц и их защиту, в том числе защиту персонала по

оказанию гуманитарной помощи. Мы решительно
осуждаем нападения и акты насилия в отношении
гуманитарного персонала, которые подвергают
опасности не только их жизни, но и создают угрозу
устойчивому осуществлению операций по оказа-
нию помощи. Подобные инциденты необходимо
немедленно и эффективно расследовать, а виновные
в совершении таких действий должны привлекаться
к ответственности.

И наконец, прошедший год был отмечен осо-
бенно сложными и многочисленными вызовами для
гуманитарного сообщества. И мы не всегда были на
высоте поставленных перед нами задач. В связи с
этим мы должны и впредь прилагать усилия для
того, чтобы повышать эффективность и предска-
зуемость реагирования на гуманитарные кризисы.
Европейский союз твердо намеревается сыграть
свою роль в осуществлении этой миссии.

Г-жа Руз (Гренада) (говорит по-английски): Я
имею честь выступать от имени государств � чле-
нов Карибского сообщества (КАРИКОМ), которые
являются членами Организации Объединенных На-
ций, по пункту 73(а) повестки дня «Укрепление ко-
ординации в области гуманитарной помощи и по-
мощи в случае стихийных бедствий, предоставляе-
мой Организацией Объединенных Наций, включая
специальную экономическую помощь: укрепление
координации в области чрезвычайной гуманитарной
помощи Организации Объединенных Наций».

Государства � члены КАРИКОМ хотели бы
присоединиться к заявлению представителя Ямайки
от имени Группы 77 и Китая по данному пункту
повестки дня.

Главы государств и правительств в ходе Сам-
мита 2005 года были едины в понимании роли, ко-
торую будет играть Организация Объединенных
Наций в двадцать первом веке. Они напомнили нам
о том, что число проблем, которые стоят перед ми-
ром, увеличилось, и стихийные бедствия � это од-
на из таких проблем. Нас также просили изыскать
новые и новаторские способы разрешения этих
проблем, и поэтому мы приветствуем доклады Ге-
нерального секретаря по этому пункту повестки
дня.

Мы хотели бы особо отметить доклад Гене-
рального секретаря, содержащийся в документе
А/60/432, о реорганизации Центрального чрезвы-
чайного оборотного фонда (ЦЧОФ), и, в частности,
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призыв к удовлетворению неотложных гуманитар-
ных потребностей в таких чрезвычайных ситуаци-
ях, на которые не выделяется достаточно средств.
Мы приветствуем предложение, выдвинутое
г-ном Яном Эгеланном, заместителем Генерального
секретаря по гуманитарным вопросам и Координа-
тором гуманитарной помощи, о переименовании
обновленного Фонда в Центральный фонд чрезвы-
чайного реагирования. Мы полностью поддержива-
ем усилия в области ликвидации последствий сти-
хийных бедствий, особенно в свете недавних гло-
бальных тенденций. Выражая признательность Ко-
ординатору гуманитарной помощи и его сотрудни-
кам за их отличную работу, мы признаем весьма
трудные задачи, которые им приходится выполнять,
и заверяем их в том, что мы и впредь будем оказы-
вать поддержку этому подразделению.

Мы хотели бы напомнить Генеральной Ас-
самблее резолюцию 46/182 от 19 декабря 1991 года,
в которой говорится, что:

«Международная чрезвычайная помощь долж-
на дополнять национальные усилия по укреп-
лению потенциала развивающихся стран в об-
ласти оперативного и действенного смягчения
последствий стихийных бедствий, а также
принятия эффективных мер в связи с любыми
чрезвычайными ситуациями. Организации
Объединенных Наций следует расширить свои
усилия по оказанию развивающимся странам
помощи в деле укрепления их возможностей в
отношении принятия мер в связи с бедствия-
ми, на национальном и региональном уровнях,
в зависимости от обстоятельств» (резолю-
ция 46/182, пункт 18).

Государства � члены КАРИКОМ весьма
удовлетворены тем, что учреждения Организации
Объединенных Наций на постоянной основе на
протяжении ряда лет оказывали необходимую по-
мощь, и мы должны особо поблагодарить Програм-
му развития Организации Объединенных Наций в
Карибском бассейне за ее важную поддержку. Тем
не менее в связи с увеличением масштабов и час-
тотности стихийных бедствий в нашем регионе мы
признаем необходимость дальнейшего сотрудниче-
ства с другими региональными учреждениями.

На Всемирном саммите 2005 года было приня-
то решение о полном выполнении Хиогской декла-
рации и Хиогской рамочной программы действий

на 2005�2015 годы, которые были приняты на Все-
мирной конференции по уменьшению опасности
бедствий, в частности, в отношении обязательств,
касающихся оказания помощи развивающимся
странам, которые подвержены стихийным бедстви-
ям, и государствам, пострадавшим от бедствий, на
переходном этапе к устойчивому физическому, со-
циальному и экономическому восстановлению, а
также в деятельности по сокращению риска на эта-
пе ликвидации последствий стихийных бедствий и
процессов восстановления. И теперь нам необходи-
мо обеспечить, чтобы эти решения были воплоще-
ны в конкретные действия.

Доклад о реорганизации ЦЧОФ ясно свиде-
тельствует о том, что укрепленный механизм сроч-
ных призывов об оказании чрезвычайной помощи
был недостаточным для удовлетворения потребно-
стей в связи с различными кризисами и чрезвычай-
ными ситуациями. Этот механизм должен обеспе-
чивать быстрое и транспарентное предоставление
средств, главным образом в целях спасения жизней
и оказания гуманитарной помощи.

Этот орган осознает, что в ближайшем буду-
щем нам потребуется увеличить ресурсы для быст-
рого направления помощи и что поэтому необходи-
мо изыскивать не только источники срочно требуе-
мых средств, но и создавать надлежащие механиз-
мы для обеспечения незамедлительного доступа к
этим средствам государств, пострадавших от бедст-
вий.

КАРИКОМ с сожалением отмечает слабую
реакцию на призывы об оказании помощи в связи с
недавно произошедшими стихийными бедствиями в
Карибском регионе, в частности на призывы о по-
мощи Гренаде и Гайане, экономике которых был
причинен огромный ущерб. По состоянию на сего-
дняшний день, к сожалению, был предоставлен
лишь небольшой процент обещанных средств.

Государства � члены КАРИКОМ в ходе не-
скольких всемирных саммитов и конференций под-
черкивали необходимость особого и индивидуаль-
ного подхода к малым островным развивающимся
государствам, объясняющегося, в основном, нашей
уязвимостью перед стихийными бедствиями. В сво-
ем докладе «При большей свободе» Генеральный
секретарь также упоминал те экологические про-
блемы и проблемы развития, вызванные изменени-
ем климата, с которыми мы сталкиваемся, призна-
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вая, что к числу наиболее уязвимых стран относят-
ся малые островные развивающиеся государства.

Мы находимся в уникальном положении. По-
мимо размеров наших территорий, мы, по большей
части, являемся островными государствами, и рас-
положены в регионе, часто подвергающемся сти-
хийным бедствиям, вызванным ветрами, водной
стихией или другими силами природы, угрожаю-
щими самому нашему существованию. Поэтому мы
обращаемся к членам этого органа с официальным
призывом присоединиться к нашим усилиям и ра-
ботать в интересах принятия решений, способных
свести к минимуму последствия этих бедствий, ко-
торых мы никоим образом не можем избежать. Ма-
лые островные развивающиеся государства непре-
рывно подвергаются опасности быть преданными
забвению средствами массовой информации и, в
свою очередь, международным сообществом, по-
скольку размеры наших территорий не привлекают
достаточного внимания. Когда на Гренаду в сентяб-
ре 2004 года обрушился ураган «Иван», ущерб был
нанесен целому острову, площадь которого состав-
ляет 344 кв. км, а население � 100 000 человек.
Пострадали все. Мы в полной мере сознаем, что
необходимо быть к этому готовыми. Однако, по-
скольку мы не можем предотвратить стихийное
бедствие или предсказать его масштабы, огромное
значение приобретает процесс восстановления.

Ликвидация последствий стихийных бедст-
вий � это сложный комплекс задач, и, хотя в боль-
шинстве стран есть специально созданные агентст-
ва по ликвидации последствий стихийных бедст-
вий, размах бедствия иногда намного превосходит
их возможности, следствием чего является состоя-
ние очевидной беспомощности. Поэтому мы при-
ветствуем немедленное вмешательство специализи-
рованных учреждений Организации Объединенных
Наций, когда требуется их помощь в таких ситуаци-
ях.

КАРИКОМ хотел бы выразить признатель-
ность тем государствам, которые взяли на себя обя-
зательства внести взносы в Фонд и призывают тех,
кто в состоянии сделать это, присоединиться к чис-
лу доноров. Мы также благодарны тем странам,
которые приняли конкретные меры для смягчения
последствий бедствий и совместно с КАРИКОМ
работают в этой области. КАРИКОМ с радостью
окажет поддержку реорганизованному Фонду и
одобрил создание дополнительного механизма суб-

сидирования в размере 450 млн. долл. США, общий
размер которого должен составить 500 млн. долл.
США и который будет готов приступить к работе к
началу 2006 года. Мы также одобряем учреждение
консультативной группы, состоящей из
12 экспертов, в которой широко представлены чле-
ны гуманитарного сообщества доноров, а также
использованы технические знания стран, постра-
давших от кризиса. Мы считаем, что такой состав
будет содействовать более сбалансированному под-
ходу и позволит достичь лучших результатов.

Мы поддерживаем требования о транспарент-
ности, подотчетности и открытости Фонда, об ак-
тивном участии и руководстве со стороны Гене-
ральной Ассамблеи, и о предложенном ежегодном
консультировании доноров СЕРФ, чтобы сообщать
соответствующим партнерам о текущем состоянии
дел и проводить необходимую оценку работы. Мы
уверены в том, что, при наличии сильной и заинте-
ресованной поддержки государств-членов, обнов-
ленный Фонд сможет осуществлять более своевре-
менные и более эффективные меры реагирования на
гуманитарные чрезвычайные ситуации.

В завершение, государства КАРИКОМ заяв-
ляют о своем намерении работать в тесном контакте
с Координатором чрезвычайной помощи и с други-
ми специализированными учреждениями Организа-
ции Объединенных Наций, чтобы гарантировать
успешную работу этого нового органа, предназна-
ченного для укрепления координации гуманитарной
помощи и помощи в случае стихийных бедствий.

Г-н Сив (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): Я благодарю Генерального
секретаря за его всеобъемлющие доклады об оказа-
нии гуманитарной помощи. Они помогают нам не
ослаблять внимания к постоянным потребностям и
изучать способы более эффективного отклика на
них системы Организации Объединенных Наций.
Соединенные Штаты Америки, которые вносят
большой вклад и участвуют в гуманитарных меро-
приятиях по всему миру, отмечают, что имеются
многочисленные примеры успешного спасения лю-
дей и облегчения страданий, но мы также ясно ви-
дим, что имеются направления, где международное
сообщество могло бы улучшить коллективные меры
реагирования.

В прошлом году мы столкнулись с огромными
проблемами. Продолжительные гражданские кон-
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фликты привели к самым значительным за послед-
нее время перемещениям людей. Стихийные бедст-
вия также привели к небывалым по масштабам раз-
рушительным последствиям. В этом году сезон ура-
ганов стал очень серьезным ударом и для моей
страны. Я благодарю Организацию Объединенных
Наций и международное сообщество за щедрый
вклад в усилия по оказанию чрезвычайной помощи
государствам, расположенным в юго-восточной
части Мексиканского залива.

В прошлом году международное сообщество
под руководством Организации Объединенных На-
ций решило многие проблемы, но гуманитарные
потребности по-прежнему требуют проявления кол-
лективной воли и способности откликаться на них
более действенно и эффективно, как на уровне
управления, так и на техническом уровне. В более
широком контексте реформы Организации Объеди-
ненных Наций активно обсуждаются способы со-
вершенствования системы реагирования на гумани-
тарные ситуации Организации Объединенных На-
ций. Соединенные Штаты Америки поддерживают
более решительные и эффективные меры реагиро-
вания на гуманитарные кризисы.

Мы с интересом восприняли предложение о
повышении эффективности реорганизованного
Центрального фонда чрезвычайного реагирования
(СЕРФ). Мы считаем, что централизованный источ-
ник немедленного доступа к финансированию мог
бы способствовать эффективному удовлетворению
неотложных потребностей в случае стремительно
возникающих чрезвычайных ситуаций и быстро
ухудшающихся кризисов. Мы ожидаем дальнейше-
го обсуждения условий функционирования реорга-
низованного СЕРФ и вопроса о связи фонда с дру-
гими инициативами, такими, как процесс принятия
призывов к совместным действиям и усилия по
стандартизации методологий проведения оценки.
Подход к гуманитарной реформе должен носит все-
объемлющий характер, соединяя преимущества
СЕРФ с инициативами, направленными на расши-
рение числа доноров, получение дополнительных
добровольно предоставляемых ресурсов, укрепле-
ние системы раннего предупреждения, повышение
потенциала реагирования и усиление общей коор-
динации усилий по оказанию чрезвычайной помо-
щи и смягчению последствий бедствий.

Финансовые ресурсы играют решающую роль
в удовлетворении гуманитарных потребностей, но

эффективные меры реагирования требуют наличия
на местах опытного гуманитарного персонала, что-
бы принимать трудные решения, координировать
действия многочисленных участников и гарантиро-
вать поступление помощи к тем, кто в ней больше
всего нуждается. Кроме того, гуманитарный персо-
нал работает в условиях, сопряженных с огромны-
ми трудностями, включая отсутствие доступа, от-
сутствие безопасности и проблемы материально-
технического снабжения. Эти препятствия требуют
подготовки к предполагаемым чрезвычайным си-
туациям и их опережающего прогнозирования. Мы
должны обучать персонал, повышать способность
специализированных учреждений принимать до-
полнительное финансирование, и более эффективно
готовить персонал к работе в трудных условиях.

Один очевидный урок, извлеченный из собы-
тий прошлого года, состоит в том, что система Ор-
ганизации Объединенных Наций должна быть в
состоянии слаженно и действенно переходить в ре-
жим чрезвычайной ситуации в случае ухудшения
положения. Различные организационные компонен-
ты Организации Объединенных Наций должны
быть в состоянии быстро осуществлять мероприя-
тия по оказанию чрезвычайной помощи.

С таким же интересом мы следили за недав-
ними обсуждениями вопроса об укреплении руко-
водства Организацией Объединенных Наций кон-
кретными секторами гуманитарной деятельности �
секторами, где издавна существовали узкоцелевые
координация и руководство. Мы приветствуем пер-
воначальные усилия в этой области и считаем, что
совместными усилиями мы сможем повысить уро-
вень международных мер реагирования на потреб-
ности, имеющиеся в этих важнейших секторах.

Возможно, к числу самых неотложных мер,
которым слишком часто наносит ущерб отсутствие
надлежащего руководства, относится защита лиц,
пострадавших в результате стихийных бедствий и
гражданских конфликтов. Мы поддерживаем более
последовательное руководство Организации Объе-
диненных Наций в этой области. Защита является
комплексной проблемой, которой занимаются ряд
подразделений Организации Объединенных Наций,
других международных организаций, Движение
Красного Креста и Красного Полумесяца и непра-
вительственные организации. В рамках Организа-
ции Объединенных Наций, по нашему мнению, не-
давние меры по корректировке совместного подхода
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укрепили основы работы по удовлетворению по-
требностей в обеспечении помощи и защиты пере-
мещенным внутри страны лицам, и мы призываем
специализированные учреждения Организации
Объединенных Наций прилагать дальнейшие уси-
лия по достижению этой цели.

Способность предоставлять защиту уязвимому
населению также тесно связана с безопасностью
гуманитарного персонала. Инициативы по совер-
шенствованию механизмов финансирования и чет-
кого определения руководящих функций могут по-
казаться излишними, если мы не обеспечим эле-
ментарную безопасность гуманитарного персонала.
Соединенные Штаты Америки приветствуют уси-
лия гуманитарного персонала во всем мире и при-
знают, что их ежедневный труд несет помощь и на-
дежду миллионам нуждающихся в этом людей. Мы
должны сделать все возможное для того, чтобы гу-
манитарный персонал мог продолжить свою важ-
ную работу, не становясь жертвами или мишенями
во время конфликта. В течение последних несколь-
ких месяцев мы видели, что гуманитарные сотруд-
ники подвергались непосредственным нападениям
в Дарфуре и в северной части Уганды. Соединен-
ные Штаты преисполнены решимости добиваться
цели повышения уровня безопасности и защиты
гуманитарных сотрудников, и мы считаем, что при-
нятые Генеральной Ассамблеей меры являются
важными шагами, которые позволят персоналу Ор-
ганизации Объединенных Наций и другому гумани-
тарному персоналу продолжать их крайне важную
работу.

Я хотел бы выразить признательность Управ-
лению по координации гуманитарной деятельности,
которым Вы, г-н Председатель, в свое время бле-
стяще руководили и которое сейчас возглавляет за-
меститель Генерального секретаря Ян Эгеланн,
другим гуманитарным учреждениям Организации
Объединенных Наций и государствам-членам за их
усилия по укреплению координации в области гу-
манитарной помощи. Продолжая эти дискуссии, мы
не должны рассматривать элементы гуманитарной
реформы изолированно. Ее компоненты представ-
ляют собой пакет мер, которые помогут добиться
того, чтобы выделение ресурсов осуществлялось на
основе четкой оценки потребностей и определения
приоритетных задач.

Мы вновь заявляем о нашей поддержке основ-
ных гуманитарных принципов: гуманизма, нейтра-

литета, беспристрастности и независимости. Они
являются основой международной гуманитарной
деятельности, и мы должны по-прежнему руково-
дствоваться ими в нашей работе, особенно при ре-
шении ряда серьезных задач, стоящих перед нами
сегодня. Нельзя упускать из виду эти простые, но
важные ценности в наших совместных усилиях по
укреплению координации в области гуманитарной
помощи, чтобы помочь миллионам людей во всем
мире, которые нуждаются в ней.

Соединенные Штаты являются крупнейшим
взятым в отдельности донором в плане осуществ-
ления гуманитарных программ и программ в облас-
ти развития в интересах палестинского народа.
Вносимый нами в рамках Организации Объединен-
ных Наций существенный финансовый вклад в дея-
тельность Ближневосточного агентства Организа-
ции Объединенных Наций для помощи палестин-
ским беженцам и организации работ (БАПОР) со-
ставил в 2005 году 108 млн. долл. США. В период с
1998 года мы внесли 588 млн. долл. США в Общий
фонд БАПОР в целях поддержки осуществляемых
Агентством программ в области образования, здра-
воохранения и занятости в интересах 4,2 миллиона
палестинских беженцев.

Кроме того, с 1993 года мы дополнительно
предоставили через Агентство Соединенных Шта-
тов по международному развитию (ЮСАИД) свыше
1,7 млрд. долл. США в виде экономической помо-
щи. ЮСАИД осуществляет шесть программ в инте-
ресах палестинцев, а именно программы содейст-
вия проведению демократической реформы, разви-
тия инфраструктуры и водных ресурсов, активиза-
ции частного сектора, предоставления услуг на
уровне общин, укрепления здравоохранения и
обеспечения профессиональной подготовки и обра-
зования. Соединенные Штаты призывает другие
страны, прежде всего страны данного региона, уве-
личить свои взносы в основной бюджет БАПОР и
на цели удовлетворения других гуманитарных и
экономических потребностей в этой области.

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы привлечь особое внимание членов Ассамб-
леи к важной работе, которую проводит Шестой
комитет в области обеспечения защиты и безопас-
ности гуманитарного персонала. Я надеюсь, что в
ближайшее время мы сможем завершить наши дис-
куссии и тем самым направить решительный сигнал
о важности обеспечения защиты и безопасности
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персонала, который действует на благо народов все-
го мира.

Г-н Одзава (Япония) (говорит по-английски):
Япония считает, что в наших усилиях по укрепле-
нию координации в области гуманитарной помощи
и помощи в случае стихийных бедствий, предостав-
ляемой Организацией Объединенных Наций, нам
необходим согласованный и комплексный подход.
Механизмы финансирования являются важной со-
ставляющей этого вопроса, но мы должны рассмат-
ривать его в контексте общей ситуации.

Мы благодарим Генерального секретаря за его
смелый доклад, касающийся реорганизации Цен-
трального чрезвычайного оборотного фонда
(СЕРФ) (А/60/87). Мы также признательны замес-
тителю Генерального секретаря Яну Эгеланну за
его усилия по разъяснению деталей предложения в
ходе его переговоров со всеми региональными
группами. Суть этого предложения состоит в осу-
ществлении кардинальных преобразований сущест-
вующего Фонда. Мы не готовы взять на себя обяза-
тельства в отношении этого реорганизованного
Фонда, но мы с пониманием относимся к благим
намерениям, лежащим в основе этих идей, и отме-
чаем определенные достоинства данного предложе-
ния. Япония будет продолжать принимать активное
участие в предстоящих дискуссиях по данному во-
просу.

Япония считает, что проведение реформы не-
обходимо также в областях, касающихся оценки
потребностей и общей стратегии оказания гумани-
тарной помощи. Без достижения прогресса по этим
двум направлениям практически невозможно эф-
фективное реагирование даже при наличии доста-
точного объема финансовых ресурсов и надлежаще-
го потенциала для оказания помощи.

Подтверждением этому является продовольст-
венный кризис в Нигере. Проблема недостаточного
финансирования усугубляется напряженностью
между целями политики в области развития, с од-
ной стороны, и требованиями к оказанию гумани-
тарной помощи, с другой стороны. В результате
этой напряженности возникают трудности для бес-
платного распределения продовольствия в силу
опасений, что оно может привести к нарушению
баланса местной экономики.

Мы часто обсуждали вопрос о пробеле, суще-
ствующем между чрезвычайной помощью и помо-

щью в интересах развития. Мы думаем, что это,
возможно, не является линейной последовательно-
стью событий. Даже в тех ситуациях, когда все уси-
лия сосредоточены на долгосрочном развитии, мо-
жет иногда возникать потребность в чрезвычайной
помощи, как мы видели в случае ситуации, сло-
жившейся на Африканском Роге. Мы приветствуем
активизацию диалога между гуманитарными орга-
низациями и организациями, занимающимися про-
блемами развития, по вопросу о своевременной
оценке потребностей и разработке общей стратегии
оказания гуманитарной помощи. Кроме того, для
точной оценки потребностей необходимо привлечь
к участию всех партнеров, в том числе неправи-
тельственные организации.

Япония также придает большое значение со-
вершенствованию механизма координации, особен-
но нынешней дискуссии по вопросу о руководстве
группами и укреплению роли координаторов гума-
нитарной помощи. Мы с удовлетворением отмечаем
рекомендации участников Обзора системы реагиро-
вания на гуманитарные кризисы по преодолению
этих пробелов в работе существующих механизмов,
ответственность которых за ряд жизненно важных
секторов по оказанию гуманитарной помощи и
обеспечению защиты по-прежнему не ясна.

В то же время предложение о руководстве
группами потребует тщательного обсуждения со
стороны гуманитарных субъектов, включая непра-
вительственные организации, а также советов
управляющих всех гуманитарных образований,
особенно с точки зрения воздействия этого предло-
жения на их основной мандат. Мы надеемся, что
государства-члены будут получать необходимую
информацию посредством проведения консультаций
в рамках Межучрежденческого постоянного коми-
тета. Кроме того, мы считаем важным укреплять
роль координаторов гуманитарной помощи и в то
же время полностью учитывать мнения гуманитар-
ных работников, особенно тех, кто действует на
местах.

Япония считает, что необходимо поощрять
привлечение к участию новых доноров и частного
сектора для увеличения объема имеющихся финан-
совых ресурсов в целях оказания гуманитарной по-
мощи. Мы должны укреплять положительную тен-
денцию, которая наметилась во время ликвидации
разрушительных последствий цунами в Индийском
океане и землетрясения в Пакистане, посредством
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содействия налаживанию еще более тесного диало-
га с теми донорами, которые ранее не принимали
участие в гуманитарной работе. В этой связи было
бы целесообразно в случае, когда возникнет серьез-
ный гуманитарный кризис, рассмотреть возмож-
ность проведения брифингов в формате, открытом
для участия всех государств-членов, возможно, в
рамках Экономического и Социального Совета.

И последнее по счету, но не по важности заме-
чание. Япония хотела бы подчеркнуть важность
предотвращения бедствий и готовности к ним, осо-
бенно в том, что касается стихийных бедствий. Хи-
огская декларация и Хиогская рамочная программа
действий, принятые в январе текущего года, призы-
вают нас к включению мер по уменьшению опасно-
сти бедствий в стратегии развития и восстановле-
ния в ситуациях, порождаемых стихийными бедст-
виями. Сравнительно небольшие ресурсы, выде-
ляемые на предотвращение и подготовку, могут
принести огромную пользу с точки зрения спасения
жизни людей и сохранения собственности.

В заключение я хотел бы от имени моего пра-
вительства выразить глубокую признательность
всем гуманитарным сотрудникам, прежде всего тем,
кто действует на местах в сложных условиях, ока-
зывая помощь людям, которые в ней нуждаются.

Г-н Аморос Нуньес (Куба) (говорит
по-испански): Прежде всего Куба хотела бы заявить,
что она присоединяется к заявлению, с которым
выступила делегация Ямайки от имени Группы 77 и
Китая.

В течение последних лет при рассмотрении
вопросов, касающихся гуманитарной помощи, ос-
новное внимание уделялось сложным чрезвычай-
ным ситуациям, а стихийные бедствия оставались
на втором плане. Население ряда братских нам
стран Индийского океана пережило катастрофу ог-
ромных масштабов, и это заставило нас пересмот-
реть деятельность Организации Объединенных На-
ций в этой области.

Последствия нынешнего сезона ураганов для
Карибского бассейна, Мексиканского залива и Цен-
тральной Америки, а также катастрофические по-
следствия совсем недавнего землетрясения в Юж-
ной Азии требуют радикальных преобразований в
области планирования и координации гуманитарной
помощи в рамках системы Организации Объеди-
ненных Наций. В таких условиях нам надлежит

вновь подтвердить юридическую силу закреплен-
ных в резолюции 46/182 Генеральной Ассамблеи
принципов гуманности, нейтралитета и беспри-
страстности.

Хотя ярость стихии не знает различий между
развивающимися и развитыми странами, последст-
вия целой серии стихийных бедствий в последние
годы как никогда раньше выявили глубокий кризис,
лежащий в основе международной повестки дня,
касающейся устойчивого развития, � кризис, в ко-
тором пребывают страны «третьего мира», стра-
дающие от разрушительного воздействия неспра-
ведливых условий, вытекающих из нынешнего ме-
ждународного порядка, подрывающего националь-
ный потенциал в плане незамедлительного реагиро-
вания на огромные проблемы, возникающие в ре-
зультате стихийных бедствий.

Поэтому крайне необходимо сопровождать
гуманитарную помощь серьезной и безусловной
приверженностью экономическому росту и устой-
чивому развитию развивающихся государств. Без
этого взносы на гуманитарную помощь � которые
ни в коем случае нельзя резервировать для целевого
финансирования � ведут лишь к растрате ресурсов,
предназначенных для международного сотрудниче-
ства в целях развития.

Нынешняя ситуация требует того, чтобы про-
цессу перехода от этапа чрезвычайной помощи к
этапу помощи в целях развития уделялось то вни-
мание, которого он действительно заслуживает. Для
того, чтобы наделить тех, кто восстанавливается от
нанесенного стихийными бедствиями урона, спо-
собностью возрождать свои национальные планы
жизнеспособного экономического роста и продол-
жать добиваться прогресса на пути к устойчивому
развитию, благодаря которому и будут нарабаты-
ваться ресурсы, необходимые для долгосрочного
реагирования на последствия, например, того или
иного землетрясения, со стороны международного
сообщества потребуются серьезные усилия.

В этой связи в отношении пострадавших стран
крайне необходимо будет принимать такие меры в
интересах восстановления их социально-
экономической деятельности, как списание или су-
щественное облегчение внешней задолженности
или же отсрочка платежей по ней, которые будут
обеспечивать этим странам льготные периоды для
ее погашения, способствующие ускорению их уси-
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лий по оздоровлению, восстановлении и развитию;
поощрение совместных усилий различных новых и
дополнительных источников финансовых ресурсов
в интересах пострадавших государств, в том числе
международных финансовых организаций, особен-
но Всемирного банка; предоставление конкретным
национальным товарам � особенно товарам из
районов, пострадавших от стихийных бедствий, �
условий, способствующих торговле ими, и времен-
ных торговых преференций, чтобы содействовать
восстановлению производственных потенциалов
таких районов и поддержать восстановление потен-
циала рабочей силы. Другие меры можно было бы
инициировать по линии ЮНИСЕФ, ЮНЕСКО и
других органов, учреждений, фондов и программ
системы Организации Объединенных Наций в под-
держку пострадавших от стихийных бедствий де-
тей � особенно тех из них, которые осиротели, � в
целях содействия их физическому и умственному
развитию.

Г-н Лойсага (Парагвай), заместитель Предсе-
дателя, занимает его место.

Растущие масштабы негативных последствий
стихийных бедствий требуют активизации нацио-
нальной деятельности по предупреждению и смяг-
чению таких последствий и подготовки к ним, а
также выполнения решений состоявшейся в теку-
щем году в Японии второй Всемирной конференции
по уменьшению опасности стихийных бедствий.
Укреплять, однако, нужно также и механизмы меж-
дународного сотрудничества. Свидетельством тому
является опыт, накопленный в борьбе с последст-
виями обрушившихся на Карибский бассейн, Мек-
сиканский залив и Центральную Америку.

Оказание помощи в знак солидарности с теми,
кто в ней нуждается, является одним из незамени-
мых столпов внешней политики нашей страны, и
наша программа сотрудничества в этой области су-
ществует уже более 40 лет. В этом духе и с учетом
последствий урагана «Катрина» 19 сентября
2005 года была учреждена Международная бригада
врачей, специализирующихся на катастрофических
ситуациях и серьезных эпидемиях, � контингент,
носящий имя Генри Рива. Ее члены будут оказывать
помощь населению на основании его просьбы и не
только в ситуациях, возникших в результате сти-
хийных бедствий, но и в иных чрезвычайных си-
туациях, таких, как вспышки эпидемий, или же в
целях содействия всемирной борьбе с

ВИЧ/СПИДом. Члены Бригады имени Генри Рива
уже отправились в Пакистан для оказания медицин-
ской помощи жертвам землетрясения и в Гватемалу
для содействия жертвам урагана «Стэн».

Кроме того, кубинские специалисты вскоре
присоединятся к Группе Организации Объединен-
ных Наций по оценке чрезвычайного положения и
координации деятельности. Куба предоставит своих
специалистов и инженеров, которые будут делиться
кубинским национальным опытом в оказании по-
мощи и усилиях по смягчению чрезвычайных си-
туаций, и врачей для спасения жизней, облегчения
боли, борьбы с эпидемиями и оказания элементар-
ных медицинских услуг тем, кто лишился всего и
страдает от ужасных последствий невнимания к
ним. Единственным вознаграждением этих людей
будет возвращение домой с чувством выполненного
долга. Они не будут требовать пустой славы, разду-
ваемой крупными международными средствами
массовой информации. Вполне вероятно, что они не
получат за свои гуманитарные усилия никаких пре-
мий и лавровых венков; это вовсе не то, к чему они
стремятся. Им будет достаточно признательности
тех, кого они вылечат и спасут.

Бескорыстная солидарность Кубы, небольшой
страны, подвергнутой блокаде и относящейся к
«третьему миру», должна послужить примером для
того, чтобы поощрить другие, невероятно богатые
государства и международные органы к тому, чтобы
они предложили необходимую помощь пострадав-
шим от жестоких ударов стихии. Сделать это впол-
не возможно; муки жертв резко контрастируют с
триллионами долларов, ежегодно разбазариваемы-
ми на всякие виды вооружений.

Нам нужна постоянная мобилизация, истин-
ный дух человеческой солидарности и твердая по-
литическая приверженность решению элементар-
нейших проблем, усугубляющих воздействие не-
подвластных нам сил стихийных бедствий. До тех
пор, пока этого не будет достигнуто, усилия Управ-
ления по координации гуманитарной деятельности
будут оставаться тщетными.

Г-н Аш-Шами (Объединенные Арабские
Эмираты) (говорит по-арабски): Прежде всего по-
звольте мне от имени делегации Объединенных
Арабских Эмиратов поблагодарить Председателя
Генеральной Ассамблеи за его ценные усилия по
руководству работой нынешней сессии. Я хотел бы
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поблагодарить и Генерального секретаря за его
ценные доклады по данному пункту повестки дня.

Я хотел бы присоединиться к заявлению, сде-
ланному представителем Ямайки от имени Груп-
пы 77 и Китая.

Беспрецедентные стихийные бедствия послед-
него времени и масштабы вызванных ими разруше-
ний и смертей как в развивающихся, так и развитых
странах неоспоримо доказали две вещи. Во-первых,
то, что развивающиеся страны не подготовлены к
тому, чтобы справляться с последствиями стихий-
ных бедствий. Поэтому наносимый такими бедст-
виями урон значителен, а процесс оздоровления от
их разрушительного воздействия медленный.
Во-вторых, страны нуждаются друг в друге, незави-
симо от их потенциалов. Поэтому международное
сотрудничество является самым безопасным и це-
лесообразным способом защиты человечества от
стихийных бедствий и от разногласий и конфликтов
как между отдельными людьми, так и целыми на-
циями.

В этом контексте мы хотели бы выразить при-
знательность за работу, проводимую Организацией
Объединенных Наций и ее персоналом в области
оказания чрезвычайной и гуманитарной помощи
как в Центральных учреждениях, так и в районах
бедствий, и подчеркнуть основную роль Организа-
ции Объединенных Наций в укреплении и коорди-
нации долговременной гуманитарной и чрезвычай-
ной помощи пострадавшим странам.

Между тем мы подтверждаем значение осуще-
ствления рекомендаций международных конферен-
ций по международной координации борьбы со
стихийными бедствиями, что требует осуществле-
ния международной стратегии по борьбе со сти-
хийными бедствиями на всех этапах: от раннего
предупреждения до оказания чрезвычайной помо-
щи, реконструкции и развития. Такая международ-
ная стратегия должна включать в себя необходимые
меры по оказанию бедным странам помощи в укре-
плении их институционального потенциала и в уст-
ранении последствий стихийных бедствий и войн.

В этом плане мы настоятельно призываем
страны-доноры и международные финансовые уч-
реждения увеличить свои взносы на финансирова-
ние гуманитарной и чрезвычайной деятельности в
осуществление принципов международной соли-
дарности и взаимозависимости и в соответствии с

Уставом Организации Объединенных Наций. Мы
также подчеркиваем значение урегулирования спо-
ров между странами и устранения причин воору-
женных конфликтов, вызывающих гуманитарные
бедствия, за счет укрепления авторитета и роли ме-
ждународного права.

Объединенные Арабские Эмираты � это один
из крупнейших в мире вкладчиков в мероприятия
по оказанию чрезвычайной помощи, и мы дейст-
венно участвуем в региональных и международных
усилиях, направленных на оказание долговремен-
ной гуманитарной и чрезвычайной гуманитарной
помощи всем регионам мира. Это включает в себя
выделение фондов для гуманитарных учреждений
Организации Объединенных Наций и ее учрежде-
ний, занимающихся оказанием помощи в сфере раз-
вития, предоставление прямой финансовой помощи
и помощи товарами странам, пострадавшим от сти-
хийных бедствий и вооруженных конфликтов, и
участие в операциях по восстановлению и реконст-
рукции.

В период 2004�2005 годов общий объем взно-
сов правительства Объединенных Арабских Эмира-
тов и общества Красного полумесяца нашей страны
на проведение операций по восстановлению в Аф-
ганистане, Ираке и в некоторых оккупированных
палестинских городах и на цели завершения пятого
этапа Программы солидарности Эмиратов по раз-
минированию в Южном Ливане, который завершил-
ся в мае 2004 года и по итогам которого было обез-
врежено 61 829 мин на территории в 4 миллиона
квадратных метров, превысил 500 млн. долл. США.

Правительство Объединенных Арабских Эми-
ратов, кроме того, помогает пострадавшим от сти-
хийных бедствий в Иране и в других странах Юго-
Восточной Азии, ставших жертвами цунами, а так-
же пострадавшим от урагана «Катрина» и от недав-
него землетрясения в Индии и Пакистане. Прави-
тельство также оказывает прямую помощь в целях
развития многим развивающимся странам по линии
наших национальных организаций, таких как Абу-
Дабийский фонд развития, который со времени сво-
его создания предоставил 56 странам финансовую
помощь на общую сумму в 5 млрд. долл. США в
виде льготных займов и субсидий.

Общество Красного Полумесяца Объединен-
ных Арабских Эмиратов � крупнейшее неправи-
тельственное благотворительное учреждение в на-
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шей стране, занимающееся оказанием чрезвычай-
ной и международной помощи, � предоставило в
2004 году помощь на общую сумму
340 млн. дирхамов, или 100 млн. долл. США, более
чем 95 странам, включая те, которые пострадали от
конфликтов или восстанавливаются после них. Об-
щество также финансирует проекты по восстанов-
лению ряда палестинских городов на оккупирован-
ных территориях и выделило для этого в общей
сложности 122 млн. долл. США.

В рамках своих международных усилий, на-
правленных на поддержку и координацию гумани-
тарной и чрезвычайной помощи во всем мире, пра-
вительство открыло в городе Дубаи складские по-
мещения на случай чрезвычайных ситуаций для
оказания комплексных услуг национальным и меж-
дународным гуманитарным организациям. Недавно
оно открыло в Дубаи базу для складирования гото-
вых к использованию американских товаров чрез-
вычайной помощи, которые могут быть срочно дос-
тавлены в пострадавшие районы.

После ухода Израиля из Газы и эвакуации не-
которых поселений с Западного берега междуна-
родное сообщество ожидало некоторого улучшения
тяжелейших гуманитарных условий жизни пале-
стинцев. Однако спустя два месяца после этого со-
бытия условия жизни палестинцев еще больше
ухудшились из-за того, что израильские силы
по-прежнему контролируют пограничные кон-
трольные пункты и торговые точки в палестинских
городах, а также в связи с сохранением репрессив-
ной политики блокад и ограничения свободы пере-
движения. Кроме того, продолжающиеся нападения
на палестинских граждан, захват их имущества и
политика коллективного наказания и внесудебных
казней привели к тому, что более 4 тысяч ни в чем
не повинных гражданских лиц погибли, а еще де-
сятки тысяч были ранены или искалечены.

Помимо этого, Израиль � оккупирующая
держава � продолжает строительство незаконной,
экспансионистской разделительной стены, что при-
водит к конфискации палестинских земель, разру-
шению колодцев и увеличению числа перемещен-
ных внутри страны лиц. Это ведет к огромным по-
терям для палестинской экономики, увеличению
числа палестинских гражданских лиц, оказавшихся
за чертой бедности (теперь число таких лиц состав-
ляет до двух третей населения), и распространению

среди большого числа детей такого явления, как
недоедание.

Согласно международным сообщениям, меж-
дународная гуманитарная помощь, оказываемая
палестинцам на оккупированных территориях, не
является достаточной для того, чтобы облегчить их
страдания. Последнее возможно лишь в случае
полного прекращения израильской оккупации и
создания независимого и жизнеспособного пале-
стинского государства. Поэтому мы вновь призыва-
ем международное сообщество заставить Израиль
немедленно прекратить нападения на гражданское
население и положить конец своей политике блокад
и осады. Он должен прекратить строительство не-
законной экспансионистской стены и демонтиро-
вать уже воздвигнутую ее часть в соответствии с
обязательными международными резолюциями и
принципами международного гуманитарного права,
включая четвертую Женевскую конвенцию и доку-
менты в области прав человека, и осуществить пол-
ный вывод со всех арабских территорий, оккупи-
руемых с 1967 года, согласно соответствующим
международным резолюциям. Пока же мы настоя-
тельно призываем страны-доноры и международ-
ные финансовые учреждения продолжать оказание
необходимой помощи палестинскому народу вплоть
до освобождения палестинских оккупированных
территорий и создания независимого палестинского
государства со столицей Аль-Кудс аш-Шариф.

Г-жа Смит (Австралия) (говорит по-англий-
ски): Позвольте мне вновь выразить от имени пра-
вительства Австралии соболезнования всем постра-
давшим от землетрясения в Южной Азии, особенно
в Пакистане.

Землетрясение в Южной Азии � последнее из
серии ужасных и разрушительных стихийных бед-
ствий, включающих цунами в Индийском океане и
многочисленные ураганы и циклоны. Австралия как
страна, которая сама подвержена стихийным бедст-
виям, остро осознает создаваемую ими угрозу и
значение смягчения их последствий и обеспечения
готовности к ним. Если в 2005 году мир чему-то и
научился, так это тому, что смягчение последствий
стихийных бедствий и готовность к чрезвычайным
ситуациям должны стать еще более приоритетной
задачей и должны быть элементом планирования в
области развития.
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За год, прошедший с тех пор, как мы в послед-
ний раз собирались для обсуждения гуманитарной
деятельности, произошли события, приведшие к
огромным разрушениям и массовой гибели людей,
однако этот год также явил нам самые уди-
вительные примеры выживания и стойкости. Поль-
зуясь возможностью, мы хотели бы поздравить ме-
ждународное гуманитарное сообщество с тем, как
оно преодолевало беспрецедентные проблемы, с
которыми оно сталкивалось в последние
12 месяцев. Австралия хотела бы особо отметить те
национальные власти, которые мужественно зани-
мались возрождением своих общин, восстановлени-
ем человеческого достоинства и смягчением стра-
даний своих народов. На наш взгляд, это подчерки-
вает значение создания национальных потенциалов
в рамках гуманитарной системы.

Австралия продолжает вносить свою лепту в
гуманитарное реагирование. Мы обеспечиваем опе-
ративную и щедрую поддержку пострадавшим от
кризисов и бедствий как в нашем регионе, так и по
всему миру. Недавно Австралия оказала помощь
Пакистану, а ранее в этом году мы оперативно от-
кликнулись на цунами в Индийском океане.

Если говорить о более отдаленных регионах,
то мы также участвовали в реагировании на затяж-
ные кризисы в Африке, в том числе в Судане, в Ни-
гере, в Малави и на юге Африки в целом.

На протяжении последних 12 месяцев между-
народная система продолжала принимать меры по
ликвидации последствий многочисленных стихий-
ных бедствий, которые стали для нас напоминанием
о необходимости укрепления потенциала стран в
области эффективного и своевременного оказания
гуманитарной помощи в целях спасения людей, за-
щиты средств к существованию и восстановления
общин.

Я должен также подчеркнуть, что мы разделя-
ем мнение о том, что гуманитарное сообщество
должно быть в состоянии реагировать не только в
случае стихийных бедствий, но и в сложных чрез-
вычайных ситуациях, когда возникает необходи-
мость решения большого числа уникальных про-
блем. Сложные условия, в которых осуществляется
гуманитарная деятельность, свидетельствуют о не-
обходимости продолжения усилий по укреплению
гуманитарного реагирования.

Укрепление гуманитарного реагирования яв-
ляется главной целью нынешней программы ре-
формы гуманитарной деятельности, представлен-
ной Генеральным секретарем и осуществляемой
под руководством Управления по координации гу-
манитарной деятельности (УКГД). Австралия явля-
ется активным сторонником реформы в области гу-
манитарного реагирования. Мы стремимся к обес-
печению наглядных результатов на местах, и наша
цель состоит в оказании более эффективной помо-
щи пострадавшим общинам в налаживании жизни и
восстановлении достоинства.

Мы стремимся к достижению этих целей по-
средством все более эффективного использования
ресурсов и повышения уровня координации и со-
трудничества между правительствами-партнерами и
гуманитарными учреждениями. В ряде областей
был достигнут значительный прогресс. Однако мы
должны продолжать прилагать усилия в целях
дальнейшего совершенствования нашей деятельно-
сти. Мы призываем Организацию Объединенных
Наций продолжать укреплять связи в области коор-
динации и сотрудничества как в спокойное время,
так и во время кризисов.

Мы поддерживаем главные элементы про-
граммы реформы � укрепление потенциала, усиле-
ние координации и улучшение финансирования.
Мы считаем, что эти элементы являются неотъем-
лемой частью взаимозависимого и взаимообуслов-
ленного пакета. Эти элементы можно сравнить, ес-
ли хотите, с табуретом на трех ногах. Все элементы
этой программы должны осуществляться одновре-
менно; ни один из них не может рассматриваться в
отдельности. Наш табурет должен прочно стоять на
всех трех ногах.

Правительство Австралии считает, что усиле-
ние эффективности координации, в особенности
укрепление системы координаторов по гуманитар-
ным вопросам, имеет важное значение для совер-
шенствования мер реагирования. Нам хотелось бы
получить от УКГД более подробную информацию о
проделанной работе. Также важное значение имеют
меры по укреплению потенциала данной системы и
отдельных учреждений в области реагирования в
ключевых секторах � мы с интересом следим за
применением модели по обеспечению секторально-
го руководства в Пакистане и с нетерпением ожида-
ем от учреждений обновленной информации об
этих и других усилиях в области укрепления потен-
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циала. И, наконец, что не менее важно, мы согласны
с тем, что финансирование гуманитарной деятель-
ности должно быть более своевременным и пред-
сказуемым. Главной инициативой в этой области
является реорганизация Центрального чрезвычай-
ного оборотного фонда (СЕРФ). Мы поддерживаем,
в принципе, деятельность СЕРФ; нас обнадеживает
размер взносов, сделанных донорами на данный
момент, и мы рассматриваем возможность внесения
Австралией собственного вклада в зависимости от
хода дальнейших дискуссий по вопросу о его функ-
ционировании.

Мы готовы сотрудничать с УКГД и другими
гуманитарными учреждениями и донорами в целях
обеспечения того, чтобы «табурет» нашей гумани-
тарной реформы был крепким и прочным. Мы так-
же будем продолжать решительно и безоговорочно
поддерживать главные принципы гуманитарной
деятельности. Мы привержены продолжению со-
трудничества с другими участниками в целях обес-
печения защиты гражданских лиц, предоставления
беспрепятственного доступа гуманитарным органи-
зациям и применения эффективного подхода к за-
щите и оказанию помощи вынужденным пересе-
ленцам. В свете этого мы призываем заинтересо-
ванные стороны продолжать вести диалог на основе
подлинного сотрудничества в целях повышения ак-
туальности, эффективности и оперативности гума-
нитарной деятельности.

Наконец, я хотел бы подчеркнуть важность
вопроса, касающегося перехода от оказания под-
держки в чрезвычайных ситуациях к этапу разви-
тия. Нельзя недооценивать проблемы, связанные с
этим этапом, и мы убедились в этом во время лик-
видации последствий цунами. На этом этапе усиле-
ние координации, укрепление потенциала и обеспе-
чение финансирования также играют важную роль,
и мы все должны сотрудничать в целях обеспечения
того, чтобы этот переход осуществлялся также эф-
фективно, как и меры реагирования в чрезвычай-
ных ситуациях.

Г-н Чулков (Российская Федерация): Нынеш-
ний год � особый в жизни международного гума-
нитарного сообщества. Мы стоим на пороге реше-
ний, которые призваны качественно улучшить дей-
ствующие механизмы и инструменты международ-
ного гуманитарного сотрудничества. Спустя более
десятилетия мы снова приходим к выводу о том, что

необходимы дополнительные меры глобального
характера для совершенствования этой работы.

Мы, в частности, ведем речь о таком важном
аспекте этой сферы международного сотрудничест-
ва, как санитарно-эпидемиологические последствия
бедствий. Россия в рамках своего будущего предсе-
дательства в «Группе восьми» в 2006 году намерена
уделить этому вопросу самое пристальное внима-
ние.

После бедствий, вызванных опасными при-
родными явлениями, которые мы пережили в про-
шлом и текущем годах, стало очевидно, что нам
необходимы практические шаги по укреплению по-
тенциала реагирования на бедствия, чтобы при со-
ответствующем обращении правительств иметь
возможность быстро развернуть гуманитарную
операцию в любой части земного шара с достаточ-
ным потенциалом для управления ею на основе
предварительно проведенной всеобъемлющей
оценки потребностей и с использованием передо-
вых технологий и услуг в данной области.

С тем чтобы эффективно справиться с этой
задачей, странам-членам необходимо совершенст-
вовать механизмы координации гуманитарной рабо-
ты на всех уровнях. Наделение гуманитарного ко-
ординатора или координатора-резидента Организа-
ции Объединенных Наций соответствующими пол-
номочиями по координации работающих на местах
гуманитарных учреждений отвечало бы, с нашей
точки зрения, задачам обеспечения более адекват-
ного гуманитарного реагирования. Однако, полага-
ем, что такая работа может быть эффективной толь-
ко при условии наличия прочных партнерских от-
ношений страновой команды с принимающим пра-
вительством. Этот тезис остается справедливым и в
контексте постконфликтного миростроительства и
восстановления, в которых по-новому оценивается
роль гуманитарных координаторов и резидентов-
координаторов. Их назначение в условиях много-
профильных миротворческих операций заместите-
лями специальных представителей Генерального
секретаря Организации Объединенных Наций на
местах призвано обеспечить эффективность и плав-
ность перехода от гуманитарной операции к разви-
тию, в чем мы видим залог успеха всего комплекса
усилий по международной гуманитарной деятель-
ности, постконфликтному миростроительству и
формированию основ для динамичного социально-
экономического развития.
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Эти меры невозможны без изменения нашего
отношения к вопросу о финансировании междуна-
родной гуманитарной деятельности. Устойчивый
доступ к финансовым ресурсам необходим для опе-
ративного и адекватного гуманитарного реагирова-
ния на бедствия и эффективного и своевременного
преодоления последствий сложной, чрезвычайной
ситуации. В этом смысле мы разделяем оценку Ге-
нерального секретаря в отношении того, что ны-
нешняя система финансирования гуманитарной
деятельности накладывает определенные ограниче-
ния на способность гуманитарных организаций бы-
стро мобилизовать необходимые средства. Необхо-
дим источник предсказуемого финансирования гу-
манитарной деятельности, который обеспечил бы
своевременное оказание помощи нуждающимся.
Хотя основным механизмом процесса мобилизации
финансовых средств продолжаем рассматривать
межучережденческие консолидированные призывы
Организации Объединенных Наций, мы согласны с
тем, что поставленные цели можно достичь за счет
реорганизации Центрального чрезвычайного обо-
ротного фонда путем подключения к нему гранто-
вого компонента.

Мы поддерживаем основные параметры реор-
ганизации фонда и цели, которые ставятся перед
ним: облегчение быстрого реагирования на нужды
людей на первоначальных стадиях проведения гу-
манитарных операций и уделение особого внимания
так называемым «забытым» или хронически недо-
финансируемым чрезвычайным ситуациям. Мы со-
гласны с поэтапным способом его реорганизации.

Вместе с тем, с учетом обеспечения известной
доли самостоятельности функционирования обнов-
ленного фонда и всего глобального гуманитарного
механизма крайне важными, с нашей точки зрения,
являются критерии, согласно которым будет вестись
такая работа, принимая во внимание, что речь идет
о принципиальных изменениях в его функциониро-
вании. В связи с этим мы полагаем исключительно
важным, чтобы такие критерии были согласованы в
рамках открытого межправительственного процес-
са. Это придаст большую легитимность будущим
действиям по оперативному управлению Фонда.

Ключевую роль в усилиях по укреплению ме-
ждународного сотрудничества в области гумани-
тарной деятельности отводим Организации Объе-
диненных Наций и ее Управлению по координации
гуманитарных вопросов. Считаем, что УКГВ в сво-

ей работе должно продолжать уделять первостепен-
ное внимание фундаментальным принципам оказа-
ния гуманитарной помощи, гуманности, нейтраль-
ности, беспристрастности, а также независимости.
Это в полной мере относится и к тем задачам, кото-
рые стоят сегодня на повестке дня гуманитарного
сообщества. Нельзя допустить ситуации, при кото-
рой была бы подорвана вера государств-членов в
справедливость этих принципов.

В современных условиях все очевиднее стано-
вится потребность в прогнозировании чрезвычай-
ных ситуаций и упреждающей подготовке к ним. В
этой связи мы поддерживаем меры, нацеленные на
укрепление механизмов планирования и готовности
к чрезвычайным ситуациям в связи с бедствиями.
Считаем необходимым укрепление национальных
систем раннего предупреждения, оценки ущерба и
смягчения последствий бедствий, а также наращи-
вания международного сотрудничества в этой сфе-
ре. Все эти меры, как известно, рассматривались в
ходе Всемирной конференции по уменьшению
опасностей бедствий в Хиого в январе этого года.

Мы поддерживаем ведущуюся в рамках
ЮНЕСКО и ее Межправительственной океаногра-
фической комиссии работу по развертыванию ре-
гиональной системы раннего оповещения о цунами
в Индийском океане. Рассматриваем эту систему в
качестве важного этапа формирования глобальной
системы раннего предупреждения о бедствиях. С
интересом в связи с этим ожидаем проведения
третьей Международной конференции по раннему
предупреждению в Бонне в марте следующего года.

Сегодня утром представитель Белоруссии
представил на рассмотрение Генеральной Ассамб-
леи проект резолюции по укреплению международ-
ного сотрудничества и координации усилий по изу-
чению, смягчению и минимизации последствий
чернобыльской катастрофы. Почти 20 лет спустя
после трагедии эта проблема остается актуальной,
так как до сих пор последствия аварии негативно
сказываются на здоровье людей, окружающей среде
и препятствуют поступательному социально-
экономическому развитию пораженных территорий
Белоруссии, России и Украины. Ключевым элемен-
том политики российского правительства на черно-
быльском направлении является последовательный
учет роли радиационного фактора в проводимых
мероприятиях по комплексному восстановлению
соответствующих территорий, финансовые затраты
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на которые только в нашей стране за эти годы со-
ставили более 5 млрд. долл. США.

Эта работа приносит свои плоды. Основной
упор теперь делается на социально-психологичес-
кую реабилитацию населения и создание прочных
основ для устойчивого развития пострадавших рай-
онов. Важным для успешного преодоления послед-
ствий катастрофы является научная обоснованность
стратегии восстановления. Мы с удовлетворением
отмечаем, что наши собственные наработки в этой
области идут в одном  направлении с выводами ав-
торитетных международных научных форумов. В
первую очередь имеются в виду итоги Чернобыль-
ского форума, прошедшего под эгидой Междуна-
родного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) в
Вене в сентябре этого года. Очевидно, что рекомен-
дации Форума будут нам весьма полезны. Однако
хотелось бы подчеркнуть, что работа по выверке и
согласованию результатов научных исследований не
потеряет своей актуальности и в будущем.

Международное сотрудничество по черно-
быльской проблематике, носящее многогранный
характер, имело для нас все эти годы очень важное
практическое значение. Мы чувствовали внимание
международного сообщества к данной проблеме
через развитие научных связей, оказание нам по-
мощи в области здравоохранения, поддержки в уси-
лиях по реабилитации сельского хозяйства, нала-
живание сетей информационных обменов. Рассмат-
риваем консенсусное принятие указанного проекта
резолюции как подтверждение солидарности меж-
дународного сообщества с работой пострадавших
стран и готовности дальше продолжать уделять
чернобыльской проблематике необходимое внима-
ние на международном уровне.

Особую каталитическую и координирующую
роль здесь мы традиционно отводим Организации
Объединенных Наций в лице в первую очередь
Программы развития Организации Объединенных
Наций (ПРОООН), к которой в прошлом году пере-
шли функции по координации международного со-
трудничества в данной области. Мы выражаем при-
знательность руководству Программы за высокий
уровень взаимодействия, который достигнут в реа-
лизации общих целей облегчения жизни населения
на пострадавших территориях.

Мы также хотели бы с этой трибуны заявить о
своей поддержке и двух других проектов резолю-

ций, в частности по оказанию чрезвычайной помо-
щи по восстановлению, реконструкции и предот-
вращению после катастрофического землетрясения
в Южной Азии и после катастрофического цунами
в Индийском океане, в отношении которых Россия
стала соавторами. Мы рассчитываем на то, что все
уважаемые делегации окажут поддержку всем трем
проектам резолюций.

Г-н Латиф (Мальдивы) (говорит по-англий-
ски): Периодичность и масштабы происходящих во
всем мире стихийных бедствий растут угрожающи-
ми темпами. Обрушившиеся на человечество в
прошлом году стихийные бедствия уже являются
достаточным подтверждением этого факта. Эти
бедствия вызвали невиданные разрушения и нанес-
ли серьезный урон с точки зрения как числа чело-
веческих жертв, так и размеров материального
ущерба. Люди еще долго не смогут забыть огром-
ные страдания и боль, которые принесли с собой
эти бедствия. Их последствия тяжелым бременем
ложатся на людей, общины и страны. В этой связи
на национальном и международном уровнях перед
нами встают огромные задачи.

Стихийные бедствия не знают границ. Они
оказывают одинаково пагубное воздействие и на
бедное население Юга, и на богатое население Се-
вера. Неблагоприятные погодные явления приносят
страдания миллионам людей в самых разных рай-
онах мира, вызывая у них чувство отчаяния. Однако
степень причиненных страданий зависит от уровня
развития страны. Небольшие, менее развитые стра-
ны, такие, как, например, моя страна, страдают в
большей степени в силу своей слабо развитой ин-
фраструктуры, ограниченных ресурсов и неспособ-
ности к восстановлению.

Несмотря на то, что число погибших и мас-
штабы материального ущерба в нашей стране в ре-
зультате цунами в Индийском океане в количест-
венном отношении были незначительными по срав-
нению с другими странами, пострадавшими от это-
го бедствия, сейчас стало очевидным, что последст-
вия цунами на Мальдивах для экономики и связан-
ных с ней областей оказались значительно серьез-
нее главным образом из-за узости ее экономической
базы. Было полностью разрушено более 62 процен-
тов валового национального продукта и значитель-
но упали темпы прогресса в области развития �
наше достижение за последние два десятилетия.
Более 7 процентов населения по-прежнему остают-
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ся перемещенными внутри страны лицами, а третья
часть всего населения нуждается в помощи. Необ-
ходимо полностью переселить население двенадца-
ти островов, а социально-экономическая инфра-
структура более четверти населенных островов ну-
ждается в восстановлении.

Приближается первая годовщина бедствия цу-
нами, однако положение в стране не улучшилось.
Теперь совершенно ясно, что стране потребуется
время для восстановления темпов прогресса в об-
ласти развития, достигнутых на момент стихийного
бедствия.

Переселение и реабилитация перемещенных
общин остаются сложнейшими задачами. Предос-
тавление постоянного жилья и восстановление
средств к существованию требуют тщательных кон-
сультаций с населением с тем, чтобы не допустить
принудительного расселения. Это один из главных
факторов, замедляющих процесс выполнения про-
граммы. В то же время, потенциал правительства
ввиду ограниченных людских ресурсов, имеющихся
в его распоряжении, а также материально-
технических трудностей, связанных с перевозками
между островами, также создают серьезные пре-
пятствия в реализации программы восстановления
и реконструкции. Подготовка соответствующих
кадров и техническая помощь в деле наращивания
местного потенциала, таким образом, являются для
нас приоритетным направлением.

В то же время отстает и финансирование на-
шей национальной программы восстановления и
реконструкции. Из 470 млн. долл. США, необходи-
мых, по оценкам, для осуществления программы,
пока еще не объявлены взносы на одну треть этой
суммы. Нужно также отметить, что Мальдивы �
единственное государство, в отношении которого
существует такое отставание в объявлении финан-
совых взносов на восстановление после цунами. И
хотя мы искренне признательны нашим партнерам
по развитию и всему международному сообществу
за ту щедрую помощь, которая уже была нам оказа-
на, мы хотели бы призвать международное сообще-
ство и далее оказывать нам поддержку с тем, чтобы
мы могли как можно скорее ликвидировать этот не-
достаток финансирования.

В нашей экономике, ежегодный показатель
роста которой на протяжении последних двух деся-
тилетий составлял в среднем семь процентов, в

этом году, по прогнозам, будут наблюдаться отрица-
тельные темпы роста в 3�4 процента. Рост цен на
нефть, непредвиденные расходы, связанные с цуна-
ми и снижение доходов от туристического сектора
привели к возникновению значительного бюджет-
ного дефицита, который не может не вызывать тре-
вогу. В результате этого впервые в истории мы пе-
реживаем острый финансовый кризис и вынуждены
обратиться за финансовой поддержкой к нашим
друзьям и партнерам. Такая помощь нужна нам в
дополнение к средствам, которые необходимы для
усилий по восстановлению и реконструкции.

Решение проблем, связанных со стихийными
бедствиями таких колоссальных масштабов, требу-
ет неотложных и своевременных действий со сто-
роны международного сообщества в таких же ко-
лоссальных масштабах. Только переход от реагиро-
вания на чрезвычайные ситуации к более активным
усилиям по предотвращению, снижению риска и
смягчению последствий обеспечит, на наш взгляд,
успех. Необходим более всеобъемлющий и скоор-
динированный подход к ликвидации последствий
стихийных бедствий. Управление рисками, связан-
ными со стихийными бедствиями, а не специальные
гуманитарные усилия должны стать неотъемлемой
частью нашей долгосрочной политики в области
развития. Реализация Хиогской декларации и Хиог-
ской рамочной программы действий на 2005�
2015 годы в полном объеме, с нашей точки зрения,
будет содействовать достижению этой цели.

Мы также призываем международное сообще-
ство приложить все усилия для скорейшего созда-
ния системы раннего предупреждения о цунами в
Индийском океане, а также всемирной системы
раннего предупреждения о различных бедствиях.
Моя страна, Мальдивы, заявляет о своей готовности
сделать все возможное для претворения этих пла-
нов в жизнь, поскольку мы считаем, что подобные
системы не только спасут человеческие жизни в
случае таких бедствий, но и помогут экономикам
стран, таких как наша, чье выживание зависит от
туризма, повысить надежность этой отрасли.

Центральную роль Организации Объединен-
ных Наций в деле оказания гуманитарной помощи и
помощи в ликвидации последствий стихийных бед-
ствий невозможно переоценить. То, насколько опе-
ративно отреагировала Организация Объединенных
Наций на стихийные бедствия в прошлом году, в
частности, на цунами в Индийском Океане, было
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поистине замечательно и заслуживает всяческой
похвалы, одобрения и восхищения. Нельзя не отме-
тить и ту жизненно важную роль, которую сыграли
Генеральный секретарь Кофи Аннан и заместитель
Генерального секретаря и Координатор чрезвычай-
ной помощи Ян Эгеланн, а также его самоотвер-
женные сотрудники из Управления по координации
гуманитарной деятельности.

Мы полагаем, что дальнейшее укрепление по-
тенциала быстрого реагирования Организации Объ-
единенных Наций должно оставаться приоритетной
задачей для международного сообщества. Лишь
хорошо укомплектованная, хорошо финансируемая
и хорошо оснащенная система может обеспечить
способность этой Организации быстро и эффектив-
но реагировать на подобные ситуации. В этой связи
Мальдивы полностью поддерживают предложение
Генерального секретаря об улучшении функциони-
рования Центрального чрезвычайного оборотного
фонда, поскольку мы искренне уверены в том, что
это поможет еще более укрепить потенциал нашей
Организации в области координации и гуманитар-
ного реагирования.

Специальный посланник Генерального секре-
таря по восстановлению в странах, пострадавших
от цунами, Его Превосходительство г-н Уильям
Джефферсон Клинтон и его профессиональные кол-
леги придали необходимый импульс усилиям Орга-
низации Объединенных Наций по оказанию помо-
щи странам, пострадавшим от цунами. Мы искрен-
не благодарим президента Клинтона за его неиз-
менную приверженность этому делу.

Транспарентность, надлежащая координация и
подотчетность имеют принципиальное значение для
скорейшего достижения максимально высоких ре-
зультатов. В этой связи моя страна с большим удов-
летворением отмечает работу, которую осуществля-
ет Глобальный консорциум для пострадавших от
цунами стран, учрежденный Специальным послан-
ником президентом Клинтоном. Мы считаем, что
этот важный инструмент позволит сохранить поли-
тическую волю международного сообщества в под-
держку среднесрочной и долгосрочной реабилита-
ции, восстановления, и усилий по сокращению рис-
ка в пострадавших странах. Мы также удовлетворе-
ны системой финансового отслеживания, известной
как база данных о помощи в целях развития, кото-
рая в настоящее время создана в регионе, в том
числе и на Мальдивах. Мы убеждены, что эта база

данных обеспечит столь необходимую финансовую
прозрачность и подотчетность и укрепит доверие
сообщества доноров и частных лиц, делающих по-
жертвования.

Международные усилия по предоставлению
гуманитарной помощи и управлению рисками, свя-
занными со стихийными бедствиями, необходимо
дополнять на региональном и субрегиональном
уровнях. Региональное сотрудничество может иг-
рать важную роль в этой связи. Мы рады отметить,
что в регионе Южной Азии, где произошли два са-
мых серьезных стихийных бедствия за последние
десять месяцев, тринадцатый саммит Ассоциации
регионального сотрудничества стран Южной Азии
(СААРК), который завершился вчера в Дакке, под-
черкнул важность сотрудничества в деле подготов-
ки к ликвидации последствий стихийных бедствий
и решил создать региональный центр по ликвида-
ции последствий стихийных бедствий в Индии. Мы
считаем, что этот центр укрепит доверие в регионе
и поможет в максимально короткие сроки создать
систему раннего оповещения. Мы благодарим пра-
вительство Индии за эту инициативу.

За последние двадцать лет правительство и
напряженно работающий народ Мальдив при щед-
рой поддержке международного сообщества пре-
вратили Мальдивы в энергично развивающуюся
страну. Как известно всем присутствующим в этом
зале, за шесть дней до цунами, Генеральная Ас-
самблея приняла решение вывести Мальдивы из
списка наименее развитых стран, прежде всего на
основе показателей страны в области развития. То-
гда внутренний валовый продукт страны рос пре-
восходными темпами и наше будущее казалось
многообещающим. Мы также были одной из немно-
гих стран, которые укладывались в график дости-
жения целей развития, сформулированных в Декла-
рации тысячелетия.

Однако после опустошительного цунами наше
положение стало очень сложным. Вместо того что-
бы гладко продолжать процесс перехода после ис-
ключения из перечня наименее развитых стран, мы
сейчас полностью поглощены решением огромных
задач в области восстановления и реконструкции. У
нас нет другого выбора. Хотя и сложно определить
точные временные рамки выхода на уровень жизни
до цунами, мы заверяем международное сообщест-
во в том, что с его щедрой помощью мы в очеред-
ной раз в самые короткие сроки добьемся восста-
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новления и встанем на ноги после этого стихийного
бедствия и, как рекомендовано, продолжим поэтап-
ный процесс, направленный на выход из числа наи-
менее развитых стран.

Нам очень приятно отметить, что междуна-
родное сообщество услышало наш призыв о помо-
щи и согласилось отложить начало плавного пере-
ходного периода на три года, и мы считаем, что это
разумно. Насколько мы понимаем, Ассамблея в ско-
ром времени примет официальное решение на этот
счет. Мы искренне признательны международному
сообществу, присутствующим здесь членам за про-
явленные понимание и солидарность.

У человечества есть силы и возможности для
минимизации, смягчения последствий и предот-
вращения стихийных бедствий. Как ни парадок-
сально, оно может также вызывать бедствия. Инст-
рументом, который нам необходим для минимиза-
ции, смягчения последствий и предотвращения сти-
хийных бедствий, является политическая воля. Если
мы сможем выполнить наше обязательство обеспе-
чить защиту и охрану окружающей среды, дости-
жение устойчивого развития, а также сокращение и
искоренение нищеты � обязательство, принятое
всеми нами на различных саммитах и конференци-
ях за последние десять лет, � то это, на наш взгляд,
позволит изменить мир к лучшему.

Г-н Яо Вэньлун (Китай) (говорит по-китай-
ски): Китайская делегация хотела бы выразить при-
знательность Генеральному секретарю за доклады,
представленные по данному пункту повестки дня.
Мы присоединяемся к заявлению, сделанному
представителем Ямайки от имени Группы 77 и Ки-
тая. Я хотел бы высказать три замечания в связи с
данным пунктом повести дня.

Первое: что касается укрепления координации
гуманитарной помощи со стороны Организации
Объединенных Наций, то в последние годы миру
пришлось часто сталкиваться с серьезными сти-
хийными бедствиями. Цунами в Индийском океане
и недавнее сильное землетрясение в Южной Азии
привели к гибели сотен тысяч людей и к огромному
ущербу для многих стран. Кроме того, имевшие
место на нашей планете наводнения, ураганы,
снежные бури, нашествия саранчи и засуха привели
к широкомасштабному опустошению и потере
средств к существованию сотен миллионов человек.
Частота стихийных бедствий породила новые по-

требности в гуманитарной помощи, предоставляе-
мой международным сообществом, что является
серьезным испытанием для потенциала системы
Организации Объединенных Наций в области пре-
доставления гуманитарной помощи.

Однако уровень операций чрезвычайной по-
мощи после цунами в Индийском океане и земле-
трясения в Южной Азии продемонстрировал ог-
ромный потенциал международного сообщества, а
также важную направляющую роль и координацию
этой деятельности со стороны Организации Объе-
диненных Наций. Китайская делегация воздает
должное заместителю Генерального секретаря Эге-
ланну и работающим под его руководством сотруд-
никам Управления по координации гуманитарной
деятельности (УКГД) за их неустанные усилия по
обеспечению финансирования чрезвычайной помо-
щи, а также предоставления и координации гумани-
тарной помощи. Мы, как прежде, будем поддержи-
вать деятельность УКГД.

Поскольку все больше организаций и учреж-
дений принимают участие в деятельности по оказа-
нию гуманитарной помощи, становится все более
важным, чтобы чрезвычайная помощь странам и
районам, пострадавшим от бедствий, была хорошо
скоординирована. Поэтому необходимо продолжать
укреплять лидирующую роль УКГД и резидентов �
координаторов гуманитарной помощи, с тем чтобы
они могли эффективно осуществлять координацию
чрезвычайной помощи соответствующих органов и
учреждений системы Организации Объединенных
Наций, неправительственных организаций и граж-
данского общества. Важно четко определить их со-
ответствующие обязанности, чтобы сократить дуб-
лирование и помочь правительствам пострадавших
стран оптимальным образом использовать между-
народную помощь в усилиях по оказанию помощи
после стихийных бедствий, по восстановлению и
реконструкции.

Во-вторых, чрезвычайная гуманитарная по-
мощь связана со значительным финансированием.
Как Центральный чрезвычайный оборотный фонд
(ЦЧОФ), так и Процесс призывов к совместным
действиям, созданные в соответствии с резолюци-
ей 46/182 Генеральной Ассамблеи, в последние де-
сять лет или около того играли важную роль в этом
деле.
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ЦЧОФ гарантировал своевременное финанси-
рование учреждений по оказанию чрезвычайной
помощи, чтобы они могли оперативно реагировать
на чрезвычайные ситуации. Процесс призывов к
совместным действиям стал эффективным меха-
низмом финансирования и планирования для учре-
ждений Организации Объединенных Наций, зани-
мающихся оказанием гуманитарной помощи. Одна-
ко объем средств, которые выделяются по этому
каналу, в последние годы постоянно сокращается,
что серьезно подрывает усилия по оказанию помо-
щи, восстановлению и реконструкции в странах,
пострадавших от бедствий. Китайская делегация
хотела бы призвать страны-доноры, располагающие
средствами, проявить щедрость и выделить допол-
нительные средства на гуманитарную помощь раз-
вивающимся странам, пострадавшим от стихийных
бедствий, особенно наименее развитым странам.

Рекомендации об усилении ЦЧОФ, предло-
женные Генеральным секретарем в его докла-
де (А/60/432), являются важной и неотъемлемой
частью программы реформы операций по гумани-
тарной помощи и имеют положительное значение
для дальнейшего укрепления потенциала Организа-
ции Объединенных Наций в области координации
гуманитарной помощи и реагирования.

Что касается предлагаемого Центрального
фонда чрезвычайного реагирования, то необходимо
проработать дополнительные детали в отношении
масштабов финансирования по части грантов, ре-
комендаций по предоставлению кредитов и субси-
дий, функционирования Фонда, а также админист-
ративных процедур и процедур управления им.
Очень важно, чтобы все страны продемонстрирова-
ли свою поддержку в этом отношении, и мы наде-
емся, что благодаря совместным усилиям Фонд
сможет в скором времени начать свою работу и до-
биться ожидаемых результатов.

В-третьих, укрепление международного и ре-
гионального сотрудничества является эффективным
средством реагирования на стихийные бедствия.
При предоставлении помощи пострадавшим стра-
нам международное сообщество должно также уде-
лять внимание их потенциалу в деле борьбы со сти-
хийными бедствиями. Важно помогать централь-
ным и местным органам стран, пострадавших от
стихийных бедствий, в укреплении их потенциала в
области предотвращения стихийных бедствий, по-
мощи и управления.

Наряду с обеспечением надлежащего уровня
чрезвычайной помощи необходимо также уделять
внимание предотвращению стихийных бедствий и
смягчению их последствий, включая помощь по-
страдавшим странам в подготовке средне- и долго-
срочных планов смягчения последствий стихийных
бедствий и создания национальных и региональных
механизмов по мониторингу, предотвращению и
оценке последствий крупных стихийных бедствий.

Организация Объединенных Наций обладает
очевидными преимуществами в области предот-
вращения стихийных бедствий, оказания чрезвы-
чайной помощи в смягчении их последствий. У нее
богатый опыт в разработке политики и программ и
в их осуществлении, а также хорошо отлаженные
механизмы. Поэтому в будущем она призвана иг-
рать важную роль в этом деле.

Китай также является развивающейся страной,
подверженной стихийным бедствиям. В этом году
только от наводнений пострадали более
200 миллионов человек, что привело к прямому
экономическому ущербу в размере 17 млрд. долл.
США. Тем не менее, правительство Китая в меру
своих возможностей предоставляло чрезвычайную
гуманитарную помощь другим странам, постра-
давшим от стихийных бедствий. Правительство Ки-
тая выделило помощь натурой и денежными сред-
ствами на сумму 83,1 млн. долл. США для стран,
пострадавших от цунами в Индийском океане, в том
числе взнос в размере 20 млн. долл. США по кана-
лам многосторонней системы Организации Объе-
диненных Наций. Сразу после мощного землетря-
сения в Пакистане правительство Китая выделило
чрезвычайную гуманитарную помощь натурой и
денежными средствами на общую сумму 6,2 млн.
долл. США и направило в пострадавшие районы
поисково-спасательные бригады.

Кроме того, правительство Китая предостави-
ло 500 тыс. долл. США и направило гуманитарные
товары стоимостью 500 тыс. юаней через систему
Организации Объединенных Наций. Все это являет-
ся ярким проявлением сочувствия, солидарности и
дружбы между правительством и народом Китая и
правительствами и народами пострадавших стран.
Правительство Китая будет и впредь совместно с
другими странами активно участвовать в междуна-
родном и региональном сотрудничестве по преду-
преждению, ликвидации и сведению к минимуму
последствий стихийных бедствий. Мы будем играть
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свою роль в оказании помощи пострадавшим стра-
нам в преодолении последствий стихийных бедст-
вий, восстановлении жилищ и нормализации жиз-
ни.

Г-н Чимфамба (Малави) (говорит по-англи-
йски): Я имею честь выступать по пункту 73(а) по-
вестки дня от имени государств-членов Сообщества
по вопросам развития стран юга Африки (САДК):
Анголы, Ботсваны, Демократической Республики
Конго, Лесото, Мадагаскара, Маврикия, Мозамбика,
Намибии, Объединенной Республики Танзании,
Свазиленда, Южной Африки, Замбии, Зимбабве и
моей родной страны � Малави.

Позвольте мне поблагодарить Генерального
секретаря за подробные доклады, представленные
Генеральной Ассамблее, в которых грамотно рас-
крыты достигнутый прогресс и нерешенные про-
блемы, связанные с усилиями Организации Объе-
диненных Наций по координации и укреплению
системы предоставления чрезвычайной гуманитар-
ной помощи на всех уровнях.

Лишь за последние 12 месяцев все мировое
сообщество стало свидетелем череды особенно
масштабных и разрушительных стихийных бедст-
вий, которые потребовали проведения согласован-
ных гуманитарных мероприятий. Эти события на-
помнили нам об уязвимости человеческой жизни
перед лицом стихийных бедствий, а также о том
непосильном бремени, которое они возлагают на
плечи бедноты. Очевидна необходимость реши-
тельных действий для преодоления проблем, свя-
занных с потерей источников существования, и для
оперативной нормализации ситуации.

САДК хотело бы особо отметить важность
проведения обсуждений по гуманитарной политике
и деятельности в Генеральной Ассамблее и Эконо-
мическом и Социальном Совете. Мы хотели бы
подчеркнуть, что резолюции и решения, принимае-
мые на этих заседаниях, имеют смысл лишь в том
случае, если государства-члены могут обеспечить
их полное выполнение.

Не забывая о разнообразных серьезных кризи-
сах в других уголках планеты, я хотел бы все же
сосредоточить внимание на проблеме отсутствия
продовольственной безопасности в ряде стран
САДК, обусловленной засушливым климатом. Ге-
неральный секретарь в своем докладе, содержа-
щемся в документе A/60/89, отмечает, что после

засухи 1992�1993 годов гуманитарное сообщество
обязалось не допустить повторения подобных про-
довольственных кризисов в будущем. Однако деся-
тилетие спустя вновь произошел региональный
кризис колоссальных масштабов.

Очевидно, что были какие-то упущения в при-
нятых мерах. Нам представляется, что ответные
мероприятия Организации Объединенных Наций
должны либо иметь совершенно иной характер, ли-
бо кардинальным образом увеличиться в масшта-
бах, чтобы что-то реально изменилось в плане ук-
репления нашего национального и местного потен-
циала и чтобы реализовать многосекторальный
подход к преодолению современных и будущих гу-
манитарных кризисов. Мы также считаем, что об-
щины и домашние хозяйства должны быть постав-
лены в центр усилий по разработке, анализу и реа-
лизации программ. САДК хотело бы полностью
поддержать мнение о том, что разделение помощи
на гуманитарную и помощь в целях развития долж-
но уступить место более новаторским и оператив-
ным мероприятиям гуманитарного характера и в
области развития, в которых учитывались бы крат-
косрочные кризисы и долгосрочные проблемы.

Учитывая все это, САДК, помимо выступле-
ния с региональными призывами о предоставлении
продовольственной помощи, делает упор на про-
граммы, имеющие целью смягчить остроту продо-
вольственных кризисов в долгосрочной перспекти-
ве, включая реализацию регионального ориентиро-
вочного стратегического плана развития и, в част-
ности, выработку бизнес-плана в области продо-
вольствия, сельского хозяйства и природных ресур-
сов. Кроме того, САДК делает акцент на увеличе-
нии объемов устойчивого финансирования сельско-
го хозяйства и инвестиций в него в русле Деклара-
ции Мапуту по сельскохозяйственной и продоволь-
ственной безопасности, принятой Африканским
союзом в июле 2003 года.

Помимо мероприятий чрезвычайного характе-
ра по каналам Региональных стратегических рамок
для оказания гуманитарной помощи в южной части
Африки, гуманитарное сообщество наращивает
свой потенциал реагирования посредством страно-
вых инициатив, в том числе срочных призывов и
призывов к совместным действиям. Ряд прави-
тельств-доноров благосклонно откликался на эти
призывы, и мы признательны за это. Однако вызы-
вает тревогу тот факт, что по этим призывам выде-



34

A/60/PV.51

ляется слишком мало средств. Поэтому мы хотели
бы призвать международное сообщество в неот-
ложном порядке устранить этот дефицит.

САДК благодарит Специального посланника
Генерального секретаря по гуманитарным потреб-
ностям на юге Африки г-на Джеймса Морриса за ту
особую работу, которую он проделывает для при-
влечения внимания международного сообщества к
сложившейся ситуации и ее глубинным причинам.
Мы с признательностью отмечаем предпринятые
усилия по разработке Межучрежденческих регио-
нальных стратегических рамок для оказания гума-
нитарной помощи в южной части Африки. Этой
инициативе требуется реальная поддержка со сто-
роны международного сообщества, особенно учи-
тывая то, что в ней предусмотрены краткосрочные
мероприятия при должном внимании к устранению
и снижению уязвимости на перспективу.

Несомненно, опыт реагирования доноров на
цунами в Индийском океане 26 декабря 2004 года
ясно указывает на то, что доноры способны на осу-
ществление крупномасштабных, оперативных и
гибких мероприятий. Мы искренне надеемся, что
сообщество доноров будет держать эту высокую
планку при реагировании на любой кризис, гумани-
тарный или иной, независимо от его масштабов.

Мы признаем важную роль Управления по ко-
ординации гуманитарной деятельности (УКГД) и
хотели бы настоятельно призвать Управление про-
должать усилия по привлечению новых доноров.
Мы исходим из того, что финансирование Управле-
ния должно быть адекватным и предсказуемым. По-
этому мы призываем сообщество доноров оказы-
вать УКГД щедрую поддержку.

САДК принимает к сведению достигнутый
донорами прогресс в улучшении их передовой по-
литики и практики оказания донорской помощи, в
том числе в рамках Инициативы по обеспечению
добросовестного оказания гуманитарной донорской
помощи. Мы считаем, что это очень правильная
инициатива, реализация которой улучшит условия
предоставления гуманитарной помощи.

Кроме того, САДК хотело бы подчеркнуть
важность того, чтобы международное сотрудниче-
ство в оказании гуманитарной помощи в случаях
стихийных бедствий перерастало от процесса ока-
зания помощи к процессу развития. В этой связи
мы хотели бы выразить поддержку рекомендациям,

содержащимся в докладе Генерального секретаря
(A/60/227).

Мы приветствуем принятие на прошедшей в
январе 2005 года Всемирной конференции по
уменьшению опасности бедствий Хиогской декла-
рации и Хиогской рамочной программы действий
на 2005�2015 годы: создание потенциала противо-
действия бедствиям на уровне государств и общин,
в которых определены стратегические цели и при-
оритетные области по уменьшению опасности сти-
хийных бедствий в последующие десять лет.

В заключение мы хотели бы подчеркнуть, что
бороться с гуманитарными кризисами следует при
помощи совместных действий и общей решимости.
Существующие в потенциале пробелы необходимо
заполнять путем укрепления действующих партнер-
ских связей и расширения участия частного секто-
ра.

Г-н Маурер (Швейцария) (говорит по-фран-
цузски): Мы приветствуем проведение ежегодной
дискуссии по укреплению координации в оказании
гуманитарной помощи. Мы полагаем, что за ми-
нувший год в этой области было сделано многое, в
частности в чрезвычайных ситуациях, беспреце-
дентных по своим масштабам и сложности. Мы хо-
тели бы воздать должное сотрудникам гуманитар-
ных организаций, работающих во имя миллионов
людей по всему миру, оказавшихся в беде.

Кроме того, мы хотели бы поблагодарить за-
местителя Генерального секретаря по гуманитар-
ным вопросам господина Яна Эгеланна и его коллег
за проделанную ими выдающуюся работу и неиз-
менную руководящую роль в гуманитарной облас-
ти.

Доступ к гражданскому населению и условия
безопасности, в которых работают гуманитарные
организации, остаются в высшей степени неудовле-
творительными, и это вызывает серьезную тревогу.
Очевидно, что следует прилагать долгосрочные
усилия, с тем чтобы добиваться от всех заинтересо-
ванных сторон неукоснительного соблюдения меж-
дународного гуманитарного права. Мы также пони-
маем, что необходима решительная и долгосрочная
приверженность международного сообщества по
разработке международной политики в таких об-
ластях, как безопасность, устойчивое развитие и
права человека.
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Мы с удовлетворением отмечаем, что положе-
ния, посвященные двум этим основополагающим
вопросам, включены в Итоговый документ про-
шедшего в середине сентября пленарного заседания
высокого уровня, и мы настоятельно призываем все
государства-члены согласованно и целенаправленно
осуществлять упомянутые положения.

Предложения, касающиеся внесения коррек-
тировок в международный потенциал оказания гу-
манитарной помощи, в настоящее время находятся
на стадии обсуждения. Мы приветствуем такие
предложения и поддерживаем определенные в них
цели. Тем не менее, важно, чтобы эти цели полно-
стью учитывали разнообразие, присущее гумани-
тарной системе, конкретную роль и мандаты Меж-
дународного движения Красного Креста и Красного
Полумесяца, а также роль, которую играют непра-
вительственные организации, местные и нацио-
нальные участники этих процессов. С учетом того,
что чрезвычайные ситуации приобретают разнооб-
разные формы, мы считаем, что такой процесс кор-
ректировки, прежде всего, должен совершенство-
вать и укреплять коллективное реагирование всех
участников в зависимости от их сравнительных
преимуществ, мандатов и конкретных навыков.

Что касается реформы Центрального чрезвы-
чайного оборотного фонда, Швейцария заявила о
своем намерении в соответствующее время напра-
вить в распоряжение этого Фонда 5 млн. швейцар-
ских франков. Однако мы считаем необходимым
провести более подробные дискуссии во всеми за-
интересованными сторонами, с тем чтобы прояс-
нить параметры деятельности и конкретные рабо-
чие процедуры Фонда, в частности, механизмы его
внутренней и внешней отчетности.

Кроме того, кластерный подход требует про-
верки на местах, а уроки, извлеченные на этапе
осуществления, аналогичные тем, которые были
получены в ходе проверки действующей системы
реагирования на землетрясение, произошедшее в
Южной Азии 8 октября, следует в кратчайшие сро-
ки свести воедино в целях оптимизации междуна-
родной системы чрезвычайного реагирования. Мы
призываем организации и соответствующие страны
не забывать о той центральной роли, которую в
чрезвычайных гуманитарных ситуациях может иг-
рать потенциал местного и национального уровней.

Кроме того, мы поддерживаем систему коор-
динаторов по гуманитарным вопросам и более со-
вершенное определение ее функций в страновой
группе Организации Объединенных Наций, но вме-
сте с тем хотели бы подчеркнуть необходимость
поддержания независимости гуманитарной дея-
тельности в рамках комплексных миссий Организа-
ции Объединенных Наций. По нашему мнению, бы-
ло бы также полезно внести большую ясность во
взаимоотношения между членами Межучрежденче-
ского постоянного комитета, входящими в Органи-
зацию Объединенных Наций, и теми членами, кото-
рые в нее не входят, на стратегическом и оператив-
ном уровне, а также на местах, в целях создания
механизма отчетности.

Наконец, мы хотели бы отметить важность,
придаваемую Швейцарией сохранению системы
гуманитарной помощи, которая действует на основе
принципа беспристрастности, нейтралитета и неза-
висимости и цель которой состоит в спасении жиз-
ни людей и сохранении человеческого достоинства
во всех жизненных обстоятельствах.

Г-н Лорен (Канада) (говорит по-французски):
В этом году стихийные бедствия беспрецедентных
масштабов и непрекращающиеся конфликты приве-
ли к тому, что миллионы людей вынуждены просить
оказать им гуманитарную помощь. Цунами в Ин-
дийском океана, продовольственный кризис в Сахе-
ле, землетрясение в Южной Азии и затяжные кон-
фликты, подобные тем, которые имеют место в Де-
мократической Республике Конго и в регионе Дар-
фур в Судане, � это лишь несколько примеров кри-
зисов, которые ложатся непомерным бременем на
возможности гуманитарного реагирования. Эти
кризисы также выявили настоятельную необходи-
мость включения деятельности по предотвращению
стихийных бедствий и смягчению их последствий в
число приоритетов.

Укрепление координации оказания гуманитар-
ной помощи в рамках Организации Объединенных
Наций давно стало приоритетом внешней политики
Канады. Поэтому мы приветствуем усилия, которые
прилагались в минувшем году в области укрепле-
ния международной гуманитарной системы с осо-
бым акцентом на обеспечение более предсказуемо-
го, своевременного и эффективного реагирования
со стороны Организации Объединенных Наций.
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Обзор гуманитарного реагирования является
неоценимым вкладом, который позволил пролить
свет на вопросы, требующие незамедлительного
решения. Прозвучал ряд полезных рекомендаций,
которые потребуют действий с нашей стороны. Мы
надеемся, что Управление по координации гумани-
тарной деятельности (УКГД) предоставит нам ком-
плексный план действий по реформированию гума-
нитарной составляющей. В этом плане следует ука-
зать, как УКГД совместно с Межучрежденческим
постоянным комитетом планирует исполнять упо-
мянутые рекомендации, а также рекомендации, со-
держащиеся в докладе Генерального секретаря.

Мы выражаем благодарность Координатору
чрезвычайной помощи и Межучрежденческий по-
стоянному комитету за их усилия, направленные на
содействие кластерному подходу. Канада с энтузи-
азмом приветствует любое предложение, направ-
ленное на совершенствование действующих струк-
тур, с тем чтобы они действовали в духе предска-
зуемости и подотчетности. Мы надеемся на уста-
новление более тесного диалога с государствами-
членами по вопросу оперативных и бюджетных по-
следствий этих действий. Нынешняя ситуация в
Южной Азии предоставляет нам возможность убе-
диться в том, насколько эффективно будет работать
этот новый подход.

(говорит по-английски)

Канада решительно поддерживает предложе-
ние Генерального секретаря расширить Централь-
ный чрезвычайный оборотный фонд (СЕРФ) и вы-
соко оценивает усилия, прилагаемые УКГД по
включению в доклад соображений государств-
членов. Мы рассматриваем расширенный СЕРФ в
качестве одного из важных инструментов достиже-
ния более своевременного и справедливого гумани-
тарного финансирования и считаем, что этот вопрос
занимает центральное место в передовой практике
предоставления гуманитарной донорской помощи.

Мы намерены внести существенный вклад в
Фонд в 2006 году. Мы готовы взять рассчитанные
на несколько лет обязательства перед СЕРФ, если
мы будем удовлетворены его деятельностью в пер-
вый год и если мы увидим неизменное улучшение
процесса принятия призывов к совместным дейст-
виям и лежащих в его основе оценках потребно-
стей.

Эффективность СЕРФ зависит от анализа, ко-
торого придерживаются при направлении выделен-
ных его средств. Чтобы направить средства в  об-
ласти с самыми большими потребностями, нам
нужно согласовать, каковы эти потребности и как
наилучшим образом удовлетворить их. В течение
последних нескольких лет предпринимались усилия
по укреплению механизма оценки гуманитарных
потребностей, например, через Стандартизирован-
ную инициативу мониторинга и оценки чрезвычай-
ной помощи и потребностей переходного периода
(СМАРТ). Канада считает, что мы должны пере-
группировать наши усилия на выполнение именно
этой задачи и обеспечить направление ограничен-
ных гуманитарных ресурсов в те области, где по-
требность в них самая острая.

Нам надлежит подтвердить приверженность
укреплению Процесса принятия призывов к совме-
стным действиям, который остается самым важным
инструментом обеспечения стратегического, скоор-
динированного и эффективного гуманитарного реа-
гирования. За прошедшие несколько лет в Процессе
произошли значительные улучшения, но качество
остается нестабильным. Ни один из этих двух во-
просов � СЕРФ и Процесс принятия призывов к
совместным действиям - не был подробно рассмот-
рен в ходе Обзора системы реагирования на гума-
нитарные кризисы, хотя их рассмотрение всегда
имеет исключительную важность для обеспечения
более эффективных гуманитарных действий.

Наконец, позвольте мне подчеркнуть значение
укрепления роли и потенциала координаторов по
гуманитарным вопросам/координаторов-резиден-
тов. Это было подчеркнуто в Обзоре системы реа-
гирования на гуманитарные кризисы, по итогам
которого сделаны конкретные рекомендации по
реализации вытекающих решений. В течение сле-
дующего года мы желали бы добиться реального
прогресса в отборе и подготовке координаторов по
гуманитарным вопросам и координаторов-
резидентов.

Процесс принятия призывов к совместным
действиям, СЕРФ и блоки вопросов � все это ин-
струменты, которые должны укрепить гуманитар-
ное реагирование Организации Объединенных На-
ций. Прежде всего, эти инструменты и другие ком-
поненты должны быть сведены в единое целое, ко-
торое отличается большей эффективностью, чем
сумма его компонентов. Мы считаем, что неимен-
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ная приверженность всех государств-членов � будь
то новых или традиционных доноров � остается
жизненно важной.

Важно подчеркнуть, что все эти улучшения
будут мало что значить для пострадавшего населе-
ния, если мы не поставим защиту гражданского на-
селения в центр международной повестки дня. По-
прежнему имеют место многочисленные вопиющие
нарушения международного гуманитарного права, и
безнаказанность продолжает царить в различных
конфликтах. Слишком часто в конфликтах граждан-
ские лица продолжают платить высокую цену, в том
числе и гуманитарные сотрудники. Широко распро-
страненное насилие на сексуальной почве и гендер-
ное насилие остается реальностью в целом ряде
ситуаций. В результате, несмотря на завершение
пятой годовщины принятия  1296 (2000) Совета
Безопасности, защита гражданских лиц остается
источником серьезной обеспокоенности для Кана-
ды, которая и впредь сохранит свою привержен-
ность работе  в этой области.

Позвольте мне в заключение подтвердить при-
верженность Канады продолжению работы с Коор-
динатором чрезвычайной помощи и государствами-
членами по укреплению гуманитарной системы.
Позвольте мне взять коллективное обязательство
обеспечить, чтобы все наши усилия привели к под-
линному изменению жизни людей, пострадавших от
кризисов в различных частях мира.

Заседание закрывается в 13 ч. 15 м.


